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Amanah Personal Banking
General Terms and Conditions 
For The Operation Of Amanah Accounts And Electronic Banking 
Services (“Terms”)
  
These Terms form the basis of the contract between you and us as 
regards the Amanah current, savings, term investment and/or credit 
card accounts you hold with us, and the operation of them.  

These Terms may differ as regards any conventional (i.e. non 
Islamic)  accounts, products or services that we may offer from 
time to time, for which separate terms and conditions apply. 

Personal accounts must not be used for business purposes.
These Terms create legally binding obligations upon you. 

Section 1 – General Terms and Conditions
1.	Definitions

1.1	 The following terms and expressions used throughout 
       these Terms shall have the following meanings:-  

“account” means each and every personal Amanah 
current, savings, term investment and/or Amanah credit 
card account which we operate for you at your request/
instruction through one of our branches (or electronically) 
as may be applicable in the context in which it appears in 
these Terms.

ATM means an Automated Teller Machine or self-service 
machine operated by us or another financial institution.

ATM/Debit Card means a card (looking similar to, but 
not the same as, a Credit Card) with a corresponding PIN 
which we may issue to you to access your account(s) 
electronically through ATM’s or through secure PIN pads 
operated by merchants or service providers which are 
connected to PLUS, GCC NET or NAPS payment systems.

Bank – means us, HSBC Bank Middle East Limited, 
a bank incorporated and regulated under the laws of 
Jersey (Channel Islands), and acting through its branches 
licensed and registered in the Country.

Call Centre means the customer service call centre 
operated by us 24/7 which can be reached within the 
Country on telephone number  (+974) 442 4722 or, from 
outside the Country, on (+9714) 228 8007.

Country means the State of Qatar.

HSBC Amanah Shariah Committee means an 
independent board of Islamic scholars that advises the 
HSBC Group from time to time on matters relating to the 
Shariah according to their interpretation of Islamic law. 
The term Shariah is used to mean Islamic law.

الخدمات الم�صرفية ال�شخ�صية 

الم�صرفية  والخدمات  الح�سابات  لت�شغيل  العامة  وال�شروط  الاحكام 

الاليكترونيه من �أمانة ) »ال�شروط«(

الجاري،  بح�سابك  يتعلق  فيما  وبيننا   بينك  المبرم  العقد  ا�سا�س  ت�شكل  ال�شروط  هذه 

الح�سابات. هذه  وت�شغيل  لدينا  الإئتمانية  بطاقتك  ح�ساب  و/�أو  الوديعة   التوفير، 

قد تختلف هذه ال�شروط فيما يتعلق باى ح�سابات تقليدية )غير �إ�سلامية( �أو المنتجات 

و�شروط  �أحكام  عليها   تنطبق  والتي  لآخر  وقت  من  توفر  �أن  يمكن  التي  الخدمات  �أو 

منف�صلة

الح�سابات ال�شخ�صيه يجب الا ت�ستخدم لأغرا�ض تجارية. 

هذه ال�شروط ت�شكل واجبات تكون ملزماً بها قانوناً.

الجزء الأول - الاحكام وال�شروط العامة

1. التعريفات 

الواردة  المعاني  ال�شروط  هذه  في  الم�ستخدمة  والتعابير  للكلمات  تكون  	 1-1

�أدناه:

»ح�ساب« يعني كل و�أي ح�ساب جاري، توفير، وديعة تحت الطلب، وديعة 

 / طلبك  على  بناء  لك  بت�شغيله  نقوم  �إئتمانية  بطاقة  ح�ساب  و/�أو  لأجل 

تعليماتك من خلال �أي فرع من فروعنا )�أو �إليكترونياً( كما قد ينطبق في 

ال�سياق الذي يرد فيه �ضمن هذه ال�شروط.

ال�صراف الآلي يعني جهاز �صراف �آلي �أو جهاز خدمة ذاتية يتم ت�شغيله من 

جانبنا او اي م�ؤ�س�سة مالية اخرى. 

للبطاقة  م�شابهة  )تبدو  بطاقة  تعني  خ�صم  بطاقه   / �آلي  �صراف  بطاقة 

الإئتمانية ولكنها مختلفة عنها( مع ما يقابلها من رقم التعريف ال�شخ�صي 

من  �إليكترونياً  ح�سابك/ح�ساباتك  الى  للدخول  لك  ن�صدره  قد  الذي   PIN

�آمنة يتم ت�شغيلها   PIN �أو من خلال من�صات  خلال اجهزة ال�صرف الآلي 

من قبل تجار �أو مقدمي الخدمات وتكون مرتبطة بنظام الدفع PLUS  �أو 

NAPS أو� GCC NET

»البنك« – ويق�صد به بنك �أت�ش �أ�س بي �سي ال�شرق الأو�سط المحدود, والذي 

ت�أ�س�س ويتم تنظيمه بموجب قوانين جير�سي )جزر القنال( والذي يعمل من 

خلال فروعه المرخ�صة والم�سجلة في البلد .

من  ت�شغيله  يتم  الذي  العملاء  خدمة  �إت�صال  مركز  يعنى  الإت�صال  مركز 

البــلاد  داخـل  مـــن  اليه  الو�صــول  يمــكن  والذي   7/24 جـــانبـــنا 

عـــلـى  البــــلاد  خــــــــارج  مـــــــــن  �أو   )+974(  442  4722 الرقم   على 

الــرقــــــــم 8007 228 )9714+(.

البلد يعنى دولة قطر

من  م�ستقل  مجل�س  وتعنى  �أمانة:    HSBC في  ال�شرعية  الرقابة  لجنة 

الباحثين الإ�سلاميين الذين يقدمون خدماتهم الإ�ست�شارية لمجموعة ات�ش 

تف�سيرهم  ح�سب  بال�شريعة  تتعلق  �أمور  حول  لآخر  وقت  من  �سي  بي  ا�س 

للقوانين الإ�سلامية. م�صطلح �شريعة ي�ستخدم ليق�صد به القانون الإ�سلامي.
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HSBC Group means HSBC Holdings PLC, its subsidiaries, 
and associated and affiliated companies.

Joint Account means an account opened pursuant to a 
joint account signing authority with two or more account 
holders and as otherwise provided for in paragraph 14 and 
elsewhere in these Terms.

Personal Internet Banking Password means the PIN 
created by you, and as may be altered by you from time 
to time, to enable access to your account via the Personal 
Internet Banking Service.

Personal Banking Number means the User ID issued to 
you so as to enable you to access your account via the 
Personal Internet Banking Service and the Phone Banking 
Service (using also either your Personal Internet Banking 
Number or Phone Banking PIN as applicable.

Phone Banking PIN means the personal identity number 
issued to you, and as may be altered by you from time 
to time, to enable access to your account via the Phone 
Banking Service and to register for the Personal Internet 
Banking Service.

PIN means the Personal Identity Number issued in 
respect of an ATM/Debit Card or Credit Card.

Schedule of Services and Tariffs – means the document 
prescribing services fee(s), charges and other fee(s) 
applicable to your account(s) issued by the Bank from 
time to time and as may be available at our branches or 
on our website. 

These Terms means, unless the context otherwise 
requires, these Amanah Personal Banking General Terms 
and Conditions for the Operation of Amanah Accounts 
and Electronic Banking Services as set forth herein, and 
as may be amended by us in our sole discretion from 
time to time.

Zakat means an obligatory payment made annually under 
Islamic law on certain kinds of wealth and/or possessions, 
and is used for charitable purposes.

1.2		  In these Terms, unless the context otherwise 
requires:-

1.2.1	 “we”, the “Bank”, “us” and “our” refer to the Bank.  
Our “branches” means the Bank’s branches situated 
in the Country where we offer our Amanah personal 
banking services;

1.2.2	 our “website” means www.hsbc.com.qa

1.2.3	 “working days” means those days our branches are 
normally open for business, and excluding Fridays,  
Saturdays and public holidays;

1.2.4	 “you” and “your” are references to you, the account 
holder;

1.2.5	 words importing only the singular number shall include 
the plural number and vice versa;

1.2.6	 any reference to you includes any or all your heirs, 
executors, and successors in interest of any sort;

التابعة  وال�شركات  ذ.م.ع.  القاب�ضة   HSBC تعني   HSBC مجموعة 

والزميلة لها.

ح�ساب م�شترك يعني ح�ساب مفتوح وفقاً ل�سلطة توقيع م�شتركة مع اثنين 

او اكثر من �أ�صحاب الح�سابات وبخلاف ذلك كما هو من�صو�ص عليه في 

البند )14( و�أماكن اخرى فى هذه ال�شروط. 

كلمة مرور الخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت  تعنى رقم التعريف ال�شخ�صي 

لتمكينك  يتم تغييره من وقت لآخر من جانبك  ب�إعداده وكما  الذي قمت 

عبر  الم�صرفية  الخدمات  خلال  من  ال�شخ�صي  ح�سابك  الى  الو�صول  من 

الإنترنت.

تم  التي  الم�ستخدم  هوية  تعني  ال�شخ�صية  الم�صرفية  الخدمات  رقم 

طريق  عن  ال�شخ�صي  ح�سابك  الى  الو�صول  لك  يت�سنى  حتى  لك  �إ�صدارها 

الخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت والخدمات الم�صرفية عبر الهاتف )كذلك 

�أو رقم التعريف  با�ستخدام �أي من رقم الخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت 

ال�شخ�صي للخدمات الم�صرفية عبر الهاتف كما ينطبق.(

رقم  يعني  الهاتف  عبر  الم�صرفية  للخدمات  ال�شخ�صي  التعريف  رقم 

التعريف ال�شخ�صي ال�صادر لك وكما يتم تغييره من وقت لآخر من جانبك 

عبر  الم�صرفية  الخدمات  خلال  من  ح�سابك  الى  الو�صول  من  لتمكينك 

الهاتف والت�سجيل للخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت.

رقم التعريف ال�شخ�صي : ويعني رقم التعريف ال�شخ�صي ال�صادر لك فيما 

يتعلق ببطاقة  �صراف �آلي / بطاقه خ�صم �أو بطاقه ائتمانية.

ر�سوم الخدمات  الذي ي�صف  الم�ستند  – ويعنى  والر�سوم  الخدمات  جدول 

وغيرها من الر�سوم التي تنطيق على ح�سابك / ح�ساباتك التي ت�صدر عن 

البنك من وقت لآخر وكما قد تكون متاحة بفروعنا �أو بموقعنا على �شبكة 

الإنترنت.

هذه ال�شروط تعني ، ما لم يقت�ضى ال�سياق خلاف ذلك ، الاحكام وال�شروط 

والخدمات  الح�سابات  لت�شغيل  ال�شخ�صية  الم�صرفية  للخدمات  العامة 

يجوز  والتي  هنا،  عليه  المن�صو�ص  النحو  على  الإليكترونية  الم�صرفية 

تعديلها من جانبنا بمح�ض اختيارنا من وقت لآخر.

الزكاة – وتعني دفعة �إلزامية تتم بموجب ال�شريعة الإ�سلامية على �أنواع 

محددة من الثروة و/�أو الملكية وت�ستخدم للأغرا�ض الخيرية.

في هذه ال�شروط، ما لم يقت�ضي ال�سياق خلاف ذلك: 	 2-1

»نحن« �أو »البنك« �أو »�إننا« �أو »لنا« ت�شير الى البنك. و فروعنا ت�شير  	 1-2-1

الى فروع البنك الكائنة في الدولة التي نقدم فيها الخدمات الم�صرفية من 

�أمانة.

www.hsbc.com.qa موقعنا على �شبكة الإنترنت يق�صد به العنوان 	 2-2-1

العادة  التي تكون فيها فروعنا مفتوحة في  الأيام  	�أيام عمل وتعنى تلك   3-2-1

للعمل ب�إ�ستثناء ايام الجمعة وال�سبت والعطلات الر�سمية.

»�أنت« و »لك« ت�شير �إليك �أنت �صاحب الح�ساب الموقع �أدناه. 	 4-2-1

الكلمات التي ت�شير للمفرد فقط ت�شمل المثنى والجمع والعك�س �صحيح. 	 5-2-1

	�إي �إ�شارة لك ت�شملك �أنت و�أي �أو كل من ورثتك �أو خلفائك في المنفعة من   6-2-1

�أي نوع.
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1.2.7	 any reference to these Terms means these Terms as 
amended, supplemented, or replaced from time to 
time; and

1.2.8	 the headings to the paragraphs in these Terms shall 
not be taken into consideration in the interpretation or 
construction of the paragraphs themselves.   

2.	 Changes to our account terms and conditions and 
your deemed acceptance thereof

2.1		  These Terms are a restatement and revision of our 
HSBC Amanah General Terms and Conditions for the 
Operation of Amanah Accounts and Electronic Banking 
Services as applicable to personal accounts only and 
replace all earlier versions.    

2.2		  Signature by you on our Amanah personal banking 
application form, and/or your continued operation of 
your account, and/or your continued use of any of 
our personal banking services, shall constitute your 
acceptance of these Terms.

2.3		  These Terms are applicable to each and every Amanah 
personal account held by you, and to all banking 
transactions relating to your personal account(s), but 
without prejudice to any special conditions agreed 
between us and you in writing in relation to any 
particular account.

2.4		  We reserve the right in our sole discretion to amend 
these Terms at any time as we may see fit after giving 
you reasonable notice. Notice of any amendments 
shall be by such means as we consider reasonably 
appropriate (and applicable in the circumstances) and 
shall constitute due notice to you of the amendments 
with effect from the date stated therein. Subject to 
exercising your rights pursuant to paragraph 2.5, any 
operation by you of your personal account, or use 
of any of our personal banking services (e.g. Phone 
Banking, Personal Internet Banking or Credit Card 
services) in respect of your personal account, after 
the date upon which any amendment to these Terms 
comes into effect (as specified in our publication), will 
constitute acceptance without reservation by you of 
such amendment.  

2.5		  If at any time you find any amendment to these Terms 
to be to your disadvantage, and you prefer to close 
your account with us, then providing you proceed to 
give us instructions to close your account within 30 
days of receiving our notice of the amendment coming 
into effect, we shall not apply such amendments 
to your account (unless we are bound to do so by 
operation of law, or applicable banking regulation).  

3.	 How we handle your personal information 

Confidentiality

3.1		  Information we hold about you may be shared within 
the HSBC Group as we see fit, and as these Terms 
provide, but shall not be disclosed to anyone outside of 
the HSBC Group, other than where: 

3.1.1	 we are legally required to disclose them; 

3.1.2	 we have a public duty to disclose them; or

او الإ�ضافة  ال�شروط كما يتم تعديلها  ال�شروط تعني هذه  �إ�شارة لهذه  	�إي   7-2-1

�إليها �أو �إ�ستبدالها من وقت لآخر، و

عناوين البنود في هذه ال�شروط يجب عدم الأخذ بها عند تف�سير �أو ت�أويل  	 8-2-1

البنود نف�سها.

2. التغييرات على �إحكام و�شروط ح�ساباتنا و�إعتبارك موافقاً عليها:

العامة  والاحكام  لل�شروط  ومراجعة   تنقيح  ال�شروط هي عبارة عن  هذه  	 1-2

على  تنطبق  كما  الاليكترونيه  الم�صرفية  والخدمات  الح�سابات  لت�شغيل 

الح�سابات ال�شخ�صية فقط وهي تحل محل كل الإ�صدارات ال�سابقة.

ال�شخ�صية  الم�صرفية  الخدمات  طلب  نموذج  على  جانبك  من  التوقيع  	�إن   2-2

خدماتنا  من  �أي  �إ�ستخدام  موا�صلة  و/�أو  ح�سابك  ت�شغيل  موا�صلة  و/�أو 

الم�صرفية ال�شخ�صية يمثل قبولًا منك على هذه ال�شروط.

هذه ال�شروط تنطبق على �أي وكل ح�ساب �شخ�صي تحتفظ به لدينا وعلى  	 3-2

ال�شخ�صية،  ح�ساباتكم   / بح�سابكم  المتعلقة  الم�صرفية  المعاملات  جميع 

وبينكم خطياً  بيننا  ب�أي �شروط خا�صة متفق عليها  الاخلال  ولكن دون 

فيما يتعلق باى ح�ساب خا�ص.

وقت  اي  في  ال�شروط  هذه  تعديل  في   ، اختيارنا  بمح�ض  بالحق،  نحتفظ  	 4-2

نراه منا�سبا بعد تقديم ا�شعار منا�سب لك. �إن الا�شعار ب�إجراء اي تعديلات 

�سيتم بالو�سائل التي نراها منا�سبة )وقابلة للتطبيق في مثل تلك الظروف( 

ويعتبر �إ�شعاراً كاملًا لك بالتعديلات التي تمت اعتبارا من التاريخ المذكور 

فيه. ووفقاً لممار�ستك لحقوقك وفقا للفقرة 2-5، ف�إن �أي ت�شغيل من جانبك 

لح�سابك ال�شخ�صي او ا�ستخدام اي من الخدمات الم�صرفية ال�شخ�صيه )مثل 

او  الإنترنت  عبر  الم�صرفية  الخدمات  الهاتف،  عبر  الم�صرفية  الخدمات 

خدمات البطاقات الائتمانية( فيما يتعلق بالح�ساب ال�شخ�صي الخا�ص بك، 

في  المحدد  النحو  )على  ال�شروط  هذه  على  تعديل  �أي  �سريان  تاريخ  بعد 

مطبوعاتنا(، يمثل قبولًا بلا تحفظ من جانبك لمثل تلك التعديلات.

�صالحك  في  لي�س  ال�شروط  لهذه  تعديل  اي  ان  وقت  �أي  في  وجدت  ما  	�إذا   5-2

تعليمات  لنا  تقدم  �أن  ي�شترط  عندها  معنا،  ح�سابك  اغلاق  في  ورغبت 

باغلاق ح�سابك في غ�ضون 30 يوما من تلقيك �إخطارنا ببدء �سريان ذلك 

التعديل ولن نقوم بتطبيق تلك التعديلات على ح�سابك ) ما لم نكن ملزمين 

ب�إجراء ذلك بموجب القانون �أو نظم  العمل الم�صرفي(.

3. كيف نتعامل مع معلوماتك ال�شخ�صيه:

ال�سرية:

المعلومات التي نحتفظ بها عنك قد يتم تبادلها داخل مجموعة ات�ش ا�س  	 1-3

بي �سي كما نراه منا�سبا، وكما هو من�صو�ص عليه في هذه ال�شروط، ولكن 

لن يتم الك�شف عنها خارج  هذه ال�شروط ، ولكن لا يجوز الاف�شاء عنها لاي 

�شخ�ص من خارج مجموعة ات�ش ا�س بي �سي بخلاف الحالات التالية:

عندما يكون مطلوباً منا الك�شف عنها بموجب القانون. 	 1-1-3

عندما يكون من واجبنا العام �أن نك�شف عنها. 	 2-1-3
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3.1.3	 the disclosure is made with either your express 
consent or with your deemed consent as provided by 
your acceptance of these Terms. 

Credit Reference Agencies

3.2		  You agree that we may share your information with 
credit reference agencies (including credit bureaus 
operated by banking regulators in the jurisdiction of the 
Country), and to use other information available from 
public sources, to verify your identity and suitability for 
an account.  If you apply for a current account or for 
financing facilities, we may use details of your credit 
history to assess your ability to meet your financial 
commitments.

Information sharing 

3.3		  You agree that the HSBC Group may use and share 
within the HSBC Group relevant information about 
you, your transactions and your relationships with the 
HSBC Group for credit assessment, customer service, 
market research, takaful, audit and administrative 
purposes. This may include information provided by 
you, or someone acting on your behalf. 

3.4		  You agree that we may use the HSBC Group and/or 
third party agents to provide services on our behalf 
which may include the processing of information about 
you. 

3.5		  Whether your information is processed in the Country 
or overseas, your information will be protected by 
a strict code of secrecy and security to which all 
members of the HSBC Group, its staff and third party 
agents are bound to adhere. 

3.6		  You agree that information about you may also 
be processed for the purposes of complying with 
applicable laws, including anti-money laundering and 
anti-terrorism laws and regulations, and fighting crime 
and terrorism. This may require the disclosure of 
your information to local or overseas governmental 
or regulatory authorities or to any other person we 
reasonably think necessary for these purposes.  If you 
give us false or inaccurate information and fraud is 
identified, details will be passed to fraud prevention 
agencies to prevent fraud and money laundering. 

Information about products, services and promotions 

3.7		  You agree that the HSBC Group may use and share 
relevant information about you, your transactions, 
and your relationships with the HSBC Group, to give 
you information by post, telephone, electronic and 
other means about products, services and promotions 
available from the HSBC Group and selected third 
parties which may interest you.

3.8		  You agree that the HSBC Group may also use and 
share relevant information about you, your transactions 
and your relationships with the HSBC Group in the way 
described above to ensure that promotional content 
displayed to you on screen when you log onto HSBC 
Group websites is more likely to be relevant and of 
interest. 

هو  ما  ح�سب  ال�ضمنية  �أو  ال�صريحة  موافقتك  على  بناء  �أما  الك�شف  تم  	 3-1-3

من�صو�ص عليه بموجب قبولك لهذه ال�شروط.

وكالات الا�ستعلام عن الائتمان:

الإ�ستعلام  وكالات  مع  معلوماتك  تبادل  لنا  يجوز  �أنه  على  توافق  	�إنك   2-3

التي تديرها مكاتب المراقبة  الائتمان  الإئتمان )بما في ذلك مكاتب  عن 

المعلومات  وا�ستخدام  لبلدك(،  الق�ضائي  الإخت�صا�ص  في  الم�صرفية 

الأخرى المتاحة من م�صادر عامة، للتحقق من هويتك ومدى �صلاحيتها 

ت�سهيلات  �أو  الح�صول على ح�ساب جاري  واذا طلبت  الح�ساب.  لمعاملات 

�إئتمانية، قد ن�ستخدم تفا�صيل عن تاريخك الائتماني لتقييم قدرتك على 

الوفاء بالالتزامات المالية الخا�صة بك. 

تبادل المعلومات 

	�إنك توافق على ان مجموعة ات�ش ا�س بي �سي يجوز �أن ت�ستخدم وتتبادل   3-3

داخل مجموعة ات�ش ا�س بي �سي معلومات ذات �صلة بك وعن معاملاتك 

الائتماني  التقييم  ا�س بي �سي وذلك بغر�ض  ات�ش  وعلاقاتك مع مجموعة 

والأغرا�ض  الح�سابات  وتدقيق  والتامين  ال�سوق  وبحوث  العملاء  وخدمة 

او زودنا بها  التي زودتنا بها  الادارية. ويمكن ان ي�شمل ذلك المعلومات 

�شخ�ص يت�صرف بالنيابة عنك. 

	�إنك توافق على اننا قد ن�ستخدام مجموعة ات�ش ا�س بي �سي و / �أو طرف   4-3

معالجة  ت�شمل  قد  والتي  عنا،  بالنيابة  خدمات  لتقديم  كوكيل  ثالث 

معلومات عنك.

	�إن معلوماتك، �سواء تم معالجتها داخل البلاد او في الخارج، �سوف يحميها   5-3

قانون �صارم من ال�سرية والامن، يتعهد جميع اع�ضاء مجموعة ات�ش ا�س 

بي �سي وموظفيها ووكلاء الطرف الثالث بالإلتزام بها.

لاغرا�ض  معالجتها  اي�ضا  يمكن  بك  الخا�صة  المعلومات  ان  توافق  انك  	 6-3

الالتزام بالقوانين المعمول بها، بما في ذلك قوانين ونظم مكافحة غ�سيل 

الاموال ومكافحة الارهاب ومكافحة الجريمة والارهاب. وهذا قد يتطلب 

تنظيمية  �أو جهات  ل�سلطات حكومية  بك  الخا�صة  المعلومات  الك�شف عن 

محلية �أو خارجية �أو لأي �شخ�ص �آخر نرى �أنه من ال�ضروري �أن نفعل ذلك 

او غير دقيقة وتم تحديد  لنا معلومات خاطئة  و�إذا قدمت  الغر�ض.   لهذا 

محاولة �إحتيال �سيتم �إحالة التفا�صيل الى الجهات الخا�صة بمنع الإحتيال 

ومكافحة غ�سيل الاموال. 

المعلومات عن المنتجات والخدمات والحملات الترويجية:

3-7	 انك توافق على ان مجموعة ات�ش ا�س بي �سي يجوز لها ا�ستخدام وتبادل 

معلومات ذات ال�صلة بك وعن معاملاتك وعلاقاتك مع مجموعة ات�ش ا�س 

بي �سي لأجل تقديم معلومات لك عن طريق البريد �أو الهاتف �أو بالو�سائل 

الاليكترونيه وغيرها من الو�سائل وذلك عن المنتجات والخدمات والحملات 

الترويجية المتاحة من مجموعة �إت�ش �إ�س بي �سي و�أطراف �أخرى مختارة 

قد تهمك. 

انك توافق على ان مجموعة ات�ش ا�س بي �سي يمكنها �أي�ضا ا�ستخدام وتبادل  	 8-3

معلومات ذات �صلة بك وبمعاملاتك وعلاقاتك مع مجموعة ات�ش ا�س بي 

�سي بالطريقة المذكورة اعلاه ل�ضمان ان تكون محتويات المواد الترويجيه 

التي تعر�ض على ال�شا�شه عندما ت�سجل للدخول لمواقع الإنترنت الخا�صة 

ذات �صلة وتحظى  تكون  �أن  يرجح  �سي هي مواد  بي  ا�س  ات�ش  بمجموعة 

ب�إهتمامك.
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Monitoring and recording calls

3.9		  To ensure that we carry out your instructions 
accurately, to help us to improve our services, and 
in the interests of security, you agree that we may 
monitor and/or record your telephone calls with us. 
Any recordings remain our sole property.

Banker’s References

3.10	 We will obtain your consent before providing a 
banker’s reference about you, and if we receive a 
request for such a reference from another financial 
services institution we shall provide information 
required to verify your identity for money laundering 
prevention purposes. 

4.	 Safeguarding your account against fraud and other 
criminal activity

4.1		  You must take all reasonable precautions to prevent 
fraudulent use of any of your cards (i.e. ATM/Debit 
Card or Credit Card), chequebooks and security details 
(including your PINs, Personal Banking Numbers, 
passwords or other details including those which 
allow you to use our Personal Internet Banking, 
Phone Banking and/or Credit Card services).  These 
precautions include, but are not limited to: 

4.1.1	 signing each card as soon as you receive it (if it bears a 
signature strip); and 

4.1.2	 keeping your cheques in a secure place; and 

4.1.3	 keeping your cards and security details safe, and not 
leaving them unattended anywhere; and 

4.1.4	 not allowing anyone else to have or use your cards, 
cheques or security details; and 

4.1.5	 not disclosing any card numbers and security details 
except when using the cards to make payments, or 
when registering or resetting your PIN, Phone Banking 
PIN, Personal Banking Number, Personal Internet 
Banking Password, or other security details; and 

4.1.6	 not tampering with any card; and 

4.1.7	 destroying the PIN advice immediately after receipt; 
and 

4.1.8	 never writing your PIN on your card or any other item 
normally kept near your card; and 

4.1.9	 never writing your security details in a way that can be 
understood by someone else; and 

4.1.10	 not choosing security details such as sequences of 
letters or numbers that may be easy to guess; and 

4.1.11	 taking care to ensure that no one overhears or has 
sight of your security details when you use them; and 

4.1.12	 not disclosing your PIN for mail order payments 
or when paying for goods and services over the 
telephone or through the Internet; and 

4.1.13	 keeping card receipts and other information about 
your account containing personal details (such as 
statements) safe and getting rid of them safely. (N.B. 
People who commit fraud use many methods such as 
“bin raiding” to get hold of this type of information). 
You should take simple precautions such as shredding 
paper containing such information; and 

مراقبة وت�سجيل الإت�صالات:

على  ولم�ساعدتنا  بدقة  بك  الخا�صة  التعليمات  تنفيذ  على  منا  حر�صاً  	 9-3

تح�سين خدماتنا ولأجل الأمن ف�إنك توافق على اننا قد نراقب و / �أو ن�سجل 

المكالمات الهاتفية الخا�صة التي تجريها معنا. �إن اي ت�سجيلات تظل ملكاً 

مطلقاً لنا دون غيرنا.

المرجعية الم�صرفية:

تلقينا  واذا  3-10 علينا الح�صول على موافقتك  قبل تقديم مرجعية م�صرفية عنك، 

طلبا لمثل هذه الا�شارة المرجعية من جهة م�ؤ�س�سة خدمات مالية اخرى 

ف�إننا �سنوفر المعلومات اللازمة للتحقق من هويتك لأغرا�ض منع غ�سيل 

الأموال.

4- حمايه ح�سابك من الاحتيال وغيره من الان�شطه الاجراميه:

اي  با�ستخدام  الإحتيال  ان تتخذ جميع الاحتياطات المعقوله لمنع  يجب  	 1-4

او  الآلي / بطاقه الخ�صم  ال�صراف  )�أى بطاقة  البطاقات الخا�صة بك  من 

ذلك   في  )بما  الامنية  والتفا�صيل  ال�شيكات  ودفاتر   ، الائتمانية(  البطاقه 

المرور  ال�شخ�صيه وكلمات  والأرقام الم�صرفية  ال�شخ�صية  التعريف  �أرقام 

او اية تفا�صيل اخرى بما في ذلك تلك التي ت�سمح لك با�ستخدام خدماتنا 

الم�صرفية عبر الإنترنت والخدمات الم�صرفية عبر الهاتف و / �أو خدمات 

بطاقات الائتمان(. وت�شمل هذه الاحتياطات، ولكنها لا تقت�صر على:

التوقيع على كل بطاقة بمجرد �إ�ستلامك لها )اذا كانت تحمل �شريط توقيع(؛  	 1-1-4

و 

حفظ ال�شيكات الخا�صة بك في مكان �آمن؛ و 	 2-1-4

وعدم  �أمان  في  بك  الخا�صة  الأمنية  والتفا�صيل  بطاقتك  على  المحافظة  	 3-1-4

تركهما بدون رقابة في �أي مكان؛ و 

�أو  البطاقات  ا�ستخدام  او  على  بالح�صول  �آخر  �شخ�ص  لأي  ال�سماح  عدم  	 4-1-4

ال�شيكات �أو التفا�صيل الأمنية الخا�صة بك ؛ و 

ا�ستخدام  عند  الا  �أمنية  وتفا�صيل  بطاقات  ارقام  اي  عن  الك�شف  عدم  	 5-1-4

رقم  �أو   ال�سري  رقمك  �ضبط  اعادة  او  ت�سجيل  عند  او  للدفع  البطاقات 

الخدمات  رقم  �أو  الهاتف  عبر  الم�صرفية  للخدمات  ال�شخ�صي  التعريف 

او  الإنترنت  �أو كلمة مرور الخدمات الم�صرفية عبر  ال�شخ�صية  الم�صرفية 

غيرها من التفا�صيل الامنية و

عدم العبث باي بطاقه ؛ و  	 6-1-4

	�إتلاف �إ�شعار رقم التعرف ال�شخ�صي مبا�شرة بعد �إ�ستلامك له؛ و  7-1-4

4-1-8 عدم كتابة رقم التعريف ال�شخ�صي الخا�ص بك على البطاقه �أو على �أي �شئ 

تحتفظ به في العادة بالقرب من بطاقتك ؛ و

4-1-9  عدم كتابة تفا�صيلك الأمنية على �أي نحو يمكن فهمه من قبل �شخ�ص �آخر 

؛ و 

يمكن  مت�سل�سلة  �أرقام  �أو  حروف  �شكل  على  �أمنية  تفا�صيل  �إختيار  عدم   10-1-4

تخمينها ب�سهولة ؛ و 

الأمنية  لتفا�صيلك  �شخ�ص  �أي  ر�ؤية  �أو  �سماع  عدم  �ضمان  على  الحر�ص   11-1-4

عندما تقوم ب�إ�ستخدامها ، و 

عدم الك�شف عن رقم التعريف ال�شخ�صي الخا�ص بك للمدفوعات عن طريق  	 12-1-4

البريد او لدى دفع ثمن ال�سلع والخدمات عبر الهاتف او عن طريق الانترنت 

، و

حفظ اي�صالات البطاقات وغيرها من المعلومات عن ح�سابك والتي تحتوي  	 13-1-4
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4.1.14	 complying with all reasonable instructions we issue 
from time to time regarding keeping your cards, 
cheques and security details safe. 

4.2		  If you lose any of your cards, chequebook or electronic 
banking security details, or they are stolen, and/or you 
suspect that some unauthorised person has used or 
tried to use them, please inform us as soon as you 
can by telephoning our Call Centre (lines are open 
24 hours).  If asked, you must confirm in writing to 
us details of the loss or theft as soon as reasonably 
practicable.

4.3		  If you no longer require any of your cards and/or 
any unused cheques, then you must return them to 
us.   Please cut your card into two pieces across the 
magnetic strip before returning the card to us. 

4.4		  We will ask you to co-operate with us and the police 
in relation to any investigation into the actual or 
suspected misuse of your cards and/or accounts. We 
may ask you to report any unauthorized transactions to 
the police. We may also disclose information about you 
or your account to the police or other third parties if we 
think it might help prevent or recover losses. 

4.5		  If you find any of your cards after having called us to 
report its loss, you must not use it again.  As soon as 
practicable, you must return it to us. 

4.6		  To help us prevent fraud, you must advise us 
immediately if you do not recognize any transactions 
shown on your statement. Unless you tell us about any 
transactions that you do not recognise, we will treat all 
transactions on the account as yours.   Please see also 
paragraphs 15.5 and 15.6 in respect of the obligations, 
and liability, for both you and us as regards any errors 
appearing in your statements.  

4.7		  We may contact you by post, telephone (including your 
mobile telephone), email, mobile messaging or secure 
e-message (if you are registered for internet banking) 
to advise that there may be suspicious activity on your 
account, or leave a message to ask that you call us as 
soon as possible. If we leave a message for you, you 
must contact us as soon as possible in order to help us 
prevent fraud on your account.  If you don’t contact us, 
we will presume that all transactions on the account 
are yours.  When using your Card outside the Country, 
please note we may need to contact you to verify the 
Card is not being used fraudulently (note contact shall 
usually be attempted by phone, not SMS).  You may 
wish to notify us of your plans to use your Card abroad 
in advance to ensure you are not inconvenienced by 
any difficulty we may have in making contact with you 
to verify any transaction.  Please also ensure to keep 
us advised at all times of your current contact details, 
particularly mobile telephone numbers.

4.8		  You agree that we, or any other member of the 
HSBC Group, may take whatever action we consider 
appropriate to meet any obligations, either in the 
Country or elsewhere in the world, relating to the 
prevention of fraud, money laundering and terrorist 
activity and the provision of financial and other services 
to persons who may be subject to sanctions. This 
may include, but is not limited to, investigating and 
intercepting payments into and out of your account 
(particularly in the case of international transfers of 

منها  والتخل�ص  �آمن  مكان  في  الك�شوفات(  )مثل  �شخ�صية  تفا�صيل  على 

ب�أمان. )ملحوظه: الأ�شخا�ص الذين يمار�سون الاحتيال ي�ستخدمون طرقاً 

عديدة مثل »�سرقة �أرقام التعريف ال�شخ�صية« للح�صول على هذا النوع من 

المعلومات(. يجب عليك ان تتخذ الاحتياطات الب�سيطة مثل تقطيع الورقة 

التي تت�ضمن مثل هذه المعلومات ؛ و 

ب�ش�أن  لآخر  وقت  من  ن�صدرها  التي  المنا�سبة  التعليمات  بكافة  الإلتزام   	14-1-4

المحافظة على بطاقاتك و�شيكاتك وتفا�صيلك الأمنية في �أمان.

	�إذا فقدت �أي من بطاقاتك �أو دفتر ال�شيكات �أو التفا�صيل الأمنية للخدمات   2-4

الم�صرفية الاليكترونيه �أو تم �سرقتها و / �أو كنت تظن ان �شخ�ص ما غير 

اقرب  اعلامنا في  يرجى   ، ا�ستخدامها  �أو حاول  �إ�ستخدمها  قد  له  م�صرح 

وقت ممكن من خلال الإت�صال بمركز الإت�صال التابع لنا )الخطوط مفتوحة 

دائماً على مدار الـ 24 �ساعة(. واذا طلب منك ذلك ، يجب عليك ان ت�ؤكد لنا 

خطياً تفا�صيل الفقدان او ال�سرقة في �أقرب وقت ممكن.

اذا لم تعد في حاجة لاي من البطاقات الخا�صة بك و/�أو �أي من �شيكات غير  	 3-4

م�ستخدمة، يجب عليك اعادتها الينا.

تحقيق  باى  يتعلق  فيما  ال�شرطة  ومع  معنا  التعاون  منك  نطلب  �سوف  	 4-4

للبطاقات الخا�صة بك و/او  او الم�شتبه فيه  الفعلي  الإ�ستخدام  حول �سوء 

ح�ساباتك. قد نطلب منك ان تبلغ عن اي معاملات غير م�صرح بها لل�شرطة. 

ثالث  طرف  �أي  عن  �أو  ح�سابك  عن  �أو  عنك  معلومات  نك�شف  قد  �أننا  كما 

لل�شرطة اذا �أعتقدنا انها قد ت�ساعد على منع �أو ا�سترداد خ�سائر.

في حالة عثورك على �أى من البطاقات الخا�صة بك بعد �إبلاغنا بفقدانها،  	 5-4

يجب عليك الا ت�ستخدمها مرة اخرى. وعليك �إعادتها �إلينا في اقرب وقت 

ممكن.

4-6	 لم�ساعدتنا على منع الاحتيال، يجب عليك �إخطارنا فوراً اذا لم تتعرف على 

�أي معاملات تظهر في ك�شوفاتك. وما لم تخبرنا ب�أي معاملات لم تتعرف 

ح�سابك  على  تتم  التي  المعاملات  جميع  مع  نتعامل  �سوف  فاننا  عليها، 

وك�أنها تمت من جانبك. الرجاء �أي�ضاً النظر للفقرتين 15-5 و 15-6 فيما 

يتعلق بالإلتزامات والم��سؤوليات التي تقع عليك وعلينا فيما يتعلق باي 

�أخطاء تظهر في ك�شوفاتك. 

الجوال  الهاتف  ذلك  في  )بما  الهاتف  �أو  البريد  طريق  عن  بك  نت�صل  قد  	 7-4

الخا�ص بك( �أو بالبريد الاليكتروني او بر�سالة عبر الهاتف الجوال �أو بر�سالة 

عبرالانترنت(  الم�صرفية  بالخدمة  م�سجلًا  كنت  )اذا  م�ضمونة  �إليكترونية 

ر�سالة  لك  نترك  قد  �أو  ح�سابك،  على  فيه  م�شتبه  ن�شاط  بوجود  للإخطار 

نطلب منك فيها الات�صال بنا في ا�سرع وقت ممكن. واذا تركنا لك ر�سالة، 

يجب عليك الات�صال بنا في اقرب وقت ممكن لم�ساعدتنا في منع الاحتيال 

على ح�سابك. واذا لم تت�صل بنا، ف�إننا �سنفتر�ض ان جميع المعاملات على 

الرجاء  البلاد  خارج  بطاقتك  �إ�ستخدام  عند  جانبك.  من  تمت  قد  ح�سابك 

�إ�ستخدام بطاقتك في  للت�أكد من عدم  ب�أننا قد نحتاج للإت�صال بك  العلم 

عمليات �إحتيال )ملاحظة: �سنحاول الإت�صال بك دائماً عبر الهاتف ولي�س 

بالر�سائل الإليكترونية الق�صيرة(. قد ترغب في �إخطارنا م�سبقاً بالطريقة 

عدم  ل�ضمان  بالخارج  تكون  عندما  بها  بطاقتك  �إ�ستخدام  تنوي  التي 

�إزعاجك عندما نجد اي �صعوبة في الإت�صال بك للت�أكد من معاملتك. يرجى 

كذلك �ضمان تزويدنا في كل الأوقات ب�آخر تفا�صيل الإت�صال الخا�صة بك 

خا�صة  �أرقام الهواتف الجوالة

ات�ش  �آخر من مجموعة  يجوز لاي ع�ضو  �أو  لنا  يجوز  �أنه  على  توافق  انك  	 8-4

ا�س بي �سي �أن يتخذ �أي اجراء نعتبره منا�سباً للوفاء ب�أي التزامات �سواء 

وغ�سيل  الاحتيال  بمنع  يتعلق  العالم،  في  �آخر  مكان  اي  في  او  البلاد  في 

الاموال والان�شطه الارهابيه وتوفير الموارد المالية وغيرها من الخدمات 
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funds) and investigating the source of or intended 
recipient of funds.  It may also include making 
enquiries to establish whether a person is subject to 
sanctions.  Exceptionally, this may delay the carrying 
out of your instructions or the receipt of cleared funds, 
but where possible, we will advise you of the reasons 
for and likely length of any delay.  You agree that 
neither we, nor any other member of the HSBC Group, 
shall be responsible to you or any third party for any 
loss incurred as a result of us or any other member 
of the HSBC Group taking the actions set out in this 
paragraph. 

5. Important provisions relating to your account and its 
operation

Set-off 

5.1		  If any accounts you hold with us (or any member of the 
HSBC Group) are in credit, we may use the funds in 
any of them to reduce or repay any amounts you owe 
on other accounts you hold with us (or any member 
of the HSBC Group) anywhere (including any card 
accounts and any joint accounts) whether or not those 
accounts are in the same currency. If we decide to do 
so, we will tell you why and when it has been done; 
and in doing so, we may (and you irrevocably authorize 
us to): 

5.1.1	 bring to an end any term investment period applying 
to any of the accounts you hold with us and adjust any 
profit payable by us; 

5.1.2	 convert to the currency of the Country at the prevailing 
market rate of exchange any balance that is in a 
currency other than that of the Country; and in doing 
so we will have no liability to you. 

Nothing in this paragraph will prevent us from 
exercising at any time any other right of set-off, or right 
of combination of accounts, to reduce or repay any 
liability you owe to us. 

Eligibility

5.2		  You agree that we may transfer you from any of your 
existing accounts to another account we believe is 
appropriate for you if any of your existing accounts 
is no longer going to be sold/offered by us, or if we 
introduce new eligibility criteria or change any existing 
eligibility criteria for such account and you do not meet 
this. 

Changes

5.3	 We may change our banking hours, banking practices, 
availability of branches and similar matters by giving 
you notice as we deem appropriate in our branches, 
by notice in the national press, by post (which includes 
messages sent with your statements), or by electronic 
means (which includes messages sent by SMS text, 
email or via our secure e-message service).  

Dormant Accounts /Unclaimed Balances

5.4		  In accordance with instructions of the regulatory body 
in the Country, all your accounts which do not involve 
any actual debit or credit transactions for the periods 
of time specified hereunder, and in respect of which 
accounts we are unable to contact you because the 
contact details we hold for you on file are no longer 

لا�شخا�ص قد يكونون عر�ضة لعقوبات. ويمكن ان ي�شمل ذلك، ولكن دون 

ح�صر، التحقيق في واعترا�ض المدفوعات من و�إلى ح�سابك )ولا �سيما في 

الجهة  او  الأموال  م�صدر  في  والتحقيق  الدولية(  المالية  التحويلات  حالة 

المر�سل اليها. وقد ي�شمل ذلك اي�ضا �إجراء ا�ستف�سارات لتحديد ما اذا كان �أي 

�شخ�ص ما يخ�ضع لعقوبات �أم لا . وب�صورة ا�ستثنائيه، ف�إن هذا قد ي�ؤدي 

ولكن  نظيفة،  �أموال  �إ�ستلام  �أو  بك  الخا�صة  التعليمات  تنفيذ  ت�أخير  الى 

كلما �أمكن، �سنقوم ب�إخطارك ب�سبب الت�أخير والمدة المحتملة للت�أخير. �إنك 

توافق على �أننا ولا اي ع�ضو �آخر من مجموعة ات�ش ا�س بي �سيكون م��سؤولا 

تجاهك  او تجاه اي طرف ثالث عن �أي خ�سارة يتم تكبدها نتيجة لقيامنا 

الاجراءات  باتخاذ  �سي  بي  ا�س  ات�ش  مجموعة  من  �آخر  ع�ضو  اي  قيام  او 

المبينه في هذه الفقره. 

5- �أحكام هامة متعلقة بح�سابك وت�شغيل ح�سابك:

المقا�صة:

	�إذا  �أ�صبحت �أي ح�سابات تحتفظ بها لدينا )او لدى �أي ع�ضو من مجموعة  1-5

ات�ش ا�س بي �سي( في حالة دائن، قد ن�ستخدم الاموال المتوافرة في اي منها 

بها  تحتفظ  اخرى  لح�سابات  بها  مديناً  تكون  مبالغ  اي  �سداد  �أو  لخف�ض 

لدينا )او لدى �أي ع�ضو من اع�ضاء مجموعة ات�ش ا�س بي �سي( في �أي مكان 

)بما في ذلك اي ح�سابات بطاقه �أو �أي ح�سابات م�شتركة( �سواء كانت هذه 

واذا قررنا فعل ذلك، ف�سوف نخبرك لماذا  �أم لا.  العملة  بنف�س  الح�سابات 

)وانت تخولنا تخويلًا غير قابل  قد  ف�إننا  بذلك،  ومتى تم ذلك، وبالقيام 

للإلغاء( :

ن�أتي باي فترة وديعة ثابتة تنطبق على اي من الح�سابات التي تحتفظ بها  	 1-1-5

لدينا الى نهايتها وتعديل �أي فائدة م�ستحقة الدفع من جانبنا؛

التحويل الى عملة البلد ب�سعر ال�صرف ال�سائد في ال�سوق �أي �أر�صدة بعملة  	 2-1-5

غير عملة البلد، وفي قيامنا بذلك لا تكون علينا �أي م��سؤولية تجاهك.

لا يوجد في هذه الفقره ما يمنعنا، فى اى وقت، من ممار�سة اي حق �آخر 

في المقا�صه �أو حق دمج الح�سابات لخف�ض �أو �سداد �أي مطالبات م�ستحقة 

لنا عليك.

الأهلية:

5-2 انك توافق على انه يحق لنا تحويل �أي من ح�ساباتكم الحالية  الى ح�ساب �آخر 

نعتقد �إنه منا�سب لك وذلك اذا ما قررنا التوقف عن بيع / عر�ض مثل هذه 

الح�سابات من جانبنا �أو �إذا ما �أدخلنا معيار �أهلية جديد �أو قمنا بتغيير �أي 

معيار �أهلية حالي لح�ساب من هذا القبيل ولم تكن �أنت م�ستوفياً لمعايير 

الأهلية الخا�صة به.

التغييرات

الم�صرفية  وممار�ساتنا  لدينا  الم�صرفي  العمل  �ساعات  تغيير  لنا  يجوز  	 3-5

ال�صحف  عبر  ب�إخطار  تزويدكم  خلال  من  ذلك،  الى  وما  فروعنا  وتوافر 

بالو�سائل  �أو  ك�شوفاتك(  مع  تر�سل  ر�سائل  )�شاملًا  البريد  �أو  المحلية 

الاليكترونيه )والتي ت�شمل الر�سائل التي نر�سلها كر�سائل ن�صية ق�صيرة �أو 

عن طريق البريد الاليكتروني �أو عن طريق خدمة نظام الر�سائل الإليكترونية 

الآمنة لدينا (.

الح�سابات الخامله / الأر�صدة غير المطالب بها

لا  التي  ح�ساباتك  كل  ف�إن  البلد،  في  التنظيمية  الهيئة  لتعليمات  وفقا  	 4-5

تت�ضمن �أي معاملات �إيداع �أو خ�صم فعلية للفترات الزمنية المحددة ادناه، 

وبالن�سبة للح�سابات التي نحن غير قادرين على الات�صال بك حيالها لأن 

الات�صال الخا�صة بك والتي نحتفظ بها في الملف لم تعد قابلة  تفا�صيل 
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applicable (and we have no other knowledge of your 
whereabouts), will be considered dormant accounts 
and placed under supervision: 

		  • one year for current accounts; 
		  • two years for savings accounts; and
		  • five years for term investment accounts. 

5.5		  Your account will not become dormant if we hold other 
active accounts in your name (or in the same legal 
title).  We shall endeavour to contact you at your last 
known address upon your account becoming dormant.  
If you ever receive such a notice, you should contact 
your branch immediately.  If your account becomes 
and remains dormant for a total period of ten years 
from the date of the last transaction, and you are 
unable to be contacted at the last known address we 
have for you on our files, and despite advertisements 
being placed in two local newspapers (the cost of 
which shall be debited to your account), we shall 
proceed to settle any debit outstanding balances you 
may have; and then transfer the unclaimed balance as 
directed by the regulatory body in the Country.  The 
same is applicable to any capital income which may 
be due to you pursuant to investments which have 
matured and remained unclaimed for an aggregated 
period of ten years. 

Force Majeure

5.6		  We shall not be responsible to you for any loss 
you may incur if we, or any of our agents or 
correspondents are prevented from or delayed in 
providing you with any banking or other services 
due to strikes, industrial action, failure of supplies or 
equipment or other causes beyond our reasonable 
control including force majeure events as provided by 
law.

Assignment/Transfer of Rights

5.7		  You agree that we may transfer all or any of our 
rights in relation to your account, and/or any of our 
obligations thereto, to another member of the HSBC 
Group or to third party entities that we reasonably 
consider capable of performing them. 

5.8		  You may not transfer any of your rights or obligations 
in relation to your accounts or transfer or assign 
any account or deposit (other than transfers or 
assignments to us in accordance with these Terms or 
otherwise as may be agreed by us).

Waiver

5.9		  We may occasionally allow you extra time to comply 
with your obligations or decide not to exercise some 
of our rights. However, we can still insist on the strict 
application of these Terms subsequently at any stage. 

Governing Law

5.10	 Your account(s) with us, and your use of our services 
as envisaged in these Terms are governed by the laws 
of the Country and the Islamic Shariah as far as may be 
permissible under the laws of the Country. 

Shariah

5.11	 The funds you deposit in your account are at your 
disposal always. We may, however, in our sole 
discretion use the funds in a Shariah Compliant manner 

خامله  ح�سابات  �ستعتبر  مكانك(،  تحديد  على  قادرين  نعد  )ولم  للتطبيق 

ويتم و�ضعها تحت الا�شراف لـ:

• �سنة واحدة بالن�سبة للح�سابات الجاريه ؛
• �سنتين بالن�سبة لح�سابات التوفير؛ و 

• لمدة خم�س �سنوات لح�سابات الإ�ستثمار لأجل. 

ب�أ�سمك  �أخرى  ن�شطة  بح�سابات  لك  نحتفظ  كنا  اذا  خاملًا  ي�صبح  لن  ح�سابك     5-5

�آخر عنوان لك  )او بنف�س ال�سند القانوني(. و�سن�سعي الى الات�صال بك على 

هذا  لمثل  �إ�ستلامك  وبمجرد  خاملًا  ح�سابك  ي�صير  عندما  لدينا  معروف 

خاملًا  ح�سابك  �أ�صبح  اذا  الفور.  على  بفرعك  بالإت�صال  عليك  الإخطار 

�آخر معاملة ولم  �سنوات من تاريخ  وظل كذلك لإجمالي مدة قدرها ع�شر 

على  وم�سجل  لدينا  معروف  لك  عنوان  �آخر  على  بك  الإت�صال  من  نتمكن 

)تكلفتها  محليتين  �صحيفتين  في  اعلان  و�ضع  من  الرغم  وعلى  ملفاتنا 

�أر�صدة مدينة لك  �أي  �سيتم خ�صمها من ح�سابك(، ف�إننا �سنبد�أ في ت�سوية 

قبل  به من  التوجيه  يتم  به ح�سبما  المطالب  الر�صيد غير  ثم نحول  ومن 

ال�سلطات التنظميمة في البلاد. وذات ال�شىء ينطبق على �أي دخل را�س مال 

قد ي�ستحق لك نتيجة لإ�ستثمارات �إ�ستحقت وظلت غير مطالب بها لإجمالي 

مدة قدرها ع�شر �سنوات.

القوة القاهرة:

5-6	 لن نكون م��سؤولين تجاهكم عن �أي خ�سارة قد تتكبدها، �إذا منعنا �أو ت�أخرنا 

خدماتنا  من  �أي  لكم  نقدم  �أن  في  مرا�سلينا،  او  وكلائنا  من  اي  او  نحن، 

عن  والإ�ضراب  العامة  الا�ضرابات  ب�سبب  الأخرى  خدماتنا  �أو  الم�صرفية 

العمل وف�شل الإمدادات �أو المعدات �أو غيرها من الأ�سباب التي تقع خارج 

هي  كما  القاهرة  القوة  ظروف  ذلك  في  بما  المعقوله  �سيطرتنا  نطاق 

من�صو�ص عليها بموجب القانون.

التحويل / نقل الحقوق

	�إنك توافق على �أنه يحق لنا نقل كل �أو �أي من حقوقنا فيما يتعلق ببطاقتك    7-5

الإئتمانية �أو ح�ساب بطاقتك و/�أو �أي من �إلتزاماتنا بموجبهما الى ع�ضو 

�آخر في مجموعة ات�ش ا�س بي �سي �أو �إلى طرف ثالث نرى ب�شكل معقول �إنه 

قادر على القيام بذلك.

نقل  او  بالن�سبة لح�ساباتك  التزاماتك  �أو  اي من حقوقك  نقل  لك  يجوز  لا 

لهذه  وفقاً  لنا  والنقل  التحويلات  )بخلاف  ايداع  او  اي ح�ساب  او تحويل 

ال�شروط �أو بخلاف ذلك ح�سب ما قد يتم الموافقة عليه من جانبنا(. 

التنازل 

عدم  نقرر  �أو  �إلتزاماتك  ت�ستوفي  لكى  �إ�ضافياً  وقتاً  �أحياناً  لك  نتيح  قد  	 9-5

التطبيق  على  الإ�صرار  بو�سعنا  يكون  ذلك  ومع  حقوقنا.  بع�ض  ممار�سة 

ال�صارم لهذه ال�شروط في �أي مرحلة من المراحل في وقت لاحق.

القانون الحاكم 

ينبغي  كما  لخدماتنا  �إ�ستخدامك  وكذلك  معنا،  ح�سابك/ح�ساباتك  �إن   	10-5

الإ�سلامية  وال�شريعة  البلد  بقوانين  تكون محكومة  ال�شروط،  هذه  بموجب 

الى الحد الذي يكون م�سموحاً به بموجب قوانين البلد.

ال�شريعة

5-11	 الأموال التي تودعها في ح�سابك هي دائماً تحت ت�صرفك. مع ذلك، يجوز 

�أحكام  الأموال بطريقة تتفق مع  �إ�ستخدام  �إختيارنا وتقديرنا  لنا، بمطلق 

بـ  ال�شريعة  لجنة  عن  ال�صادرة  والتوجيهات  للإر�شادات  وفقاً  ال�شريعة 

HSBC �أمانة
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in accordance with the guidelines and advice issued by 
the HSBC Amanah Shariah Committee.

5.12	 Amanah accounts are subject to the guidelines of the 
HSBC Amanah Shariah Committee.

5.13	 The Amanah account does not entitle you to any right 
to demand profits of any kind whatsoever which may 
be generated through our use of the funds.

5.14	 No credit or debit interest will apply to any Amanah 
account.

5.15	 You shall be responsible for paying Zakat falling due on 
your account.

6. Contacting you

6.1		  For the purposes of telling you about changes to these 
Terms that apply to your account and/or generally 
communicating with you about the day-to-day 
maintenance of your accounts, products and services, 
and/or contacting you for service or operational 
reasons, we shall use the last contact details you have 
provided to us (unless otherwise agreed) including 
your postal address, telephone/mobile number(s) 
and/or email. If you are registered for our Personal 
Internet Banking service, we may also seek to contact 
you using our secure e-message facility for these 
purposes. 

6.2		  You must ensure that the contact details you provide 
are complete and accurate, and that you notify us 
promptly of any changes.  

6.3		  Please remember that our communications to you may 
contain confidential information and if, for example, 
anyone else has access to your email inbox or your 
mobile telephone messages, they may be able to see 
these communications.  If you would prefer that we 
do not contact you for service or operational reasons 
by email or mobile SMS text message or secure 
e-message please let us know. We will try to use 
your preferred channels of communication wherever 
possible, but you may continue to receive important 
service messages via these channels, for example, 
when we need to contact you urgently.

6.4		  Any written notice, demand or other formal 
communication by us to you which we deem fit 
to serve shall be delivered to you by hand or sent 
by registered post to the correspondence address 
provided by you in our account opening application (or 
such other address as you may notify us subsequently 
in writing from time to time).  Such notices shall be 
deemed to have been duly served, in the case of 
delivery by hand, at the time of such delivery and, in 
the case of posting, 5 working days after the date of 
posting.

7. Contacting us

7.1		  You may contact us by telephone, post, or by visiting 
us at any of our branches or ‘on-line’ at our website.  
In any correspondence with us, your account number 
must be quoted.  

7.2		  Wherever in these Terms we ask you to telephone 
us, we mean please call our Call Centre.  To help us 
continually improve our services and in the interests of 

 HSBC تخ�ضع ح�سابات �أمانة للإر�شادات ال�صادرة عن لجنة ال�شريعة بـ 	 12-5

�أمانة

�أي نوع قد تنتج من  �أرباح من  �أي حق في طلب  �أمانة لا يمنحك  ح�ساب  	 13-5

�إ�ستخدامنا للأموال. 

لن تطبق �أي فائدة دائن �أو مدين على اي ح�ساب من ح�سابات �أمانة. 	 14-5

�ستكون م��سؤولًا عن دفع الزكاة الم�ستحقة على ح�سابك. 	 15-5

6- الات�صال بك  

لأغرا�ض �إخبارك عن التغييرات التي تتم على �أحكام و�شروط حامل البطاقة  	   1-6

هذه �أو جدول الر�سوم والخدمات التي تنطبق على بطاقتك الإئتمانية و/�أو 

ح�ساب بطاقتك و / �أو الإت�صال بك عموما ب�ش�أن الإعداد اليومي لبطاقتك 

الإئتمانية وح�ساب بطاقتك و/�أو الإت�صال بك ب�سبب الخدمات �أو لأ�سباب 

يتم  لم  )ما  بها  بتزويدنا  قمت  �إت�صال  تفا�صيل  �آخر  �سن�ستخدم  ت�شغيليه، 

الإتفاق على خلاف ذلك( بما في ذلك عنوانك البريدي، رقم/�أرقام الهاتف 

/ الجوال و / �أو البريد الاليكتروني. و�إذا كنت م�سجلًا لخدماتنا الم�صرفية 

و�سائلنا  ب�إ�ستخدام  بك  للإت�صال  ن�سعى  قد  الإنترنت،  عبر  ال�شخ�صيه 

الخا�صة بالر�سائل الإليكترونية الآمنة لهذه الأغرا�ض.

كاملة  هي  لنا  قدمتها  التي  الإت�صال  تفا�صيل  �أن  من  الت�أكد  عليك  يجب  	 2-6

و�صحيحة، و�أن تخطرنا على الفور ب�أي تغييرات عليها. 

�سبيل  قد تت�ضمن معلومات �سرية، وعلى  �إت�صالاتنا بك  �أن  التذكر  يرجى  	 3-6

في  الوارد  ل�صندوق  الو�صول  �إمكانية  �آخر  �شخ�ص  لأي  كان  �إذا  المثال، 

�أو ر�سائل الهاتف الجوال الخا�ص بك، ف�إنه قد يتمكن  بريدك الإليكتروني 

�أن لا نت�صل بك لأغرا�ض  �إذا كنت تف�ضل  الر�سائل.  من الإطلاع على هذه 

�أو  الجوال  �أو  الاليكتروني  البريد  طريق  عن  ت�شغيليه  ولأ�سباب  الخدمة 

بذلك.  �إخطارنا  يرجى  الم�ؤمنة  الإليكترونيه  الر�سائل  �أو  الن�صية  الر�سائل 

ممكنا،  ذلك  كان  كلما  لديك  المف�ضلة  الإت�صال  قنوات  �إ�ستخدام  �سنحاول 

عن  الهامة  الن�صية  الخدمات  على  الح�صول  في  الإ�ستمرار  يمكنك  ولكن 

على  بك  للإت�صال  نحتاج  عندما  المثال،  �سبيل  على  القنوات،  هذه  طريق 

وجه ال�سرعه.

نرى  لك من جانبنا  ر�سمية موجهة  �أو مخاطبة  �أو طلب  �إ�شعار خطي  	�أي   4-6

�ضرورة �إر�سالها �ستر�سل لك باليد �أو بالبريد الم�سجل �إلى عنوان المرا�سلات 

�آخر يمكنك  �أي عنوان  )�أو  لدينا  المقدم من جانبك في طلب فتح الح�ساب 

�سيتم  الا�شعارات  لآخر(. هذه  به في وقت لاحق خطياً من وقت  �إخطارنا 

�إعتبارها قد قدمت ب�شكل تام وذلك في وقت الت�سليم في حالة الت�سليم باليد 

وبعد 5 ايام عمل من تاريخ الإيداع بالبريد في حالة الإر�سال بالبريد.

7- الإت�صال بنا 

من  �أي  في  بزيارتنا  �أو  البريد  �أو  الهاتف  طريق  عن  بنا  الإت�صال  يمكنك  	  1-7 

فروعنا �أو عبر الإنترنت على موقعنا ب�شبكة الإنترنت. وفي �أي �إت�صال لك 

بنا يجب ذكر رقم ح�ساب بطاقتك.

الإت�صال  مركز  �إلى  الإئتمانية   البطاقات  عن  �إ�ستف�سار  �أي  توجيه  عليك  	  2-7

�أو حامل  �أي حامل بطاقة  الهاتفية بيننا وبين  �إن المكالمات  لنا.  التابع 

بطاقة �إ�ضافية قد يتم ت�سجيلها والإحتفاظ بها لدينا.
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security we may monitor and/or record your telephone 
calls with us.

7.3		  Any written notice, demand or other formal 
communication by you to us which you deem fit 
to serve must be delivered by hand to a customer 
service representative at one of our branches, or sent 
by registered post to your branch manager at our 
correspondence address as provided on our website 
and shall be deemed to have been duly served, in the 
case of delivery by hand, at the time of such delivery 
and, in the case of posting, 5 working days after the 
date of posting.

8. How to complain to us

8.1		  If we do not deliver the standard of service you expect, 
or if you think we have made a mistake, please let 
us know. We will investigate the situation and, if 
necessary, set about putting matters right as quickly as 
possible. Where appropriate we will also take steps to 
prevent a recurrence. 

8.2		  Please allow your local branch manager or any 
customer service representative the first opportunity to 
answer your concerns and put matters right. However, 
if you remain dissatisfied and would like further 
information about our process for resolving complaints, 
please contact our customer relations officer through 
our website.

9. Customers with special needs 

9.1		  We offer many services for our customers with special 
needs both by way of services and access facilities at 
some of our branches. 

9.2		  For specific information, please call us.  

10. Closing your account 

10.1	 If you wish to close or change your account, at any 
time, you (meaning all of you for joint accounts) must 
tell us in writing or by going into your local branch. We 
will not close your account until you have returned to 
us any unused cheques and all cards we have issued 
to you on the account. 

10.2	 We shall require you to repay any money owed to 
us, including the amount of any cheques you have 
issued and card transactions you have made which are 
paid by us after you have instructed us to close your 
account, together with any charges accrued.  Credit 
Card transactions may take up to 45 days to be debited 
to your account. 

10.3	 If we wish to close your account for whatever reason, 
we will give you at least 30 days notice in writing 
unless there are circumstances which justify us in 
closing the account on earlier notice. We will repay any 
credit balance to you. You would be obliged to return 
any cards and unused cheques that we have issued to 
you on the account.

10.4	 If you maintain a zero balance in any of your accounts 
for 30 consecutive days or more, our systems will 
automatically close that account at the month end of 
the period which includes the thirtieth consecutive day 
of the zero balance (other accounts which do not have 
a zero balance shall not be affected).  If for whatever 

	�إن �أي ا�شعار خطي �أو طلب �أو مخاطبة ر�سمية من جانبك لنا والتي ترى    3-7

�ضرورة �إر�سالها يجب ت�سليمها باليد الى ممثل خدمة العملاء في �أي فرع 

من فروعنا �أو تر�سل بالبريد الم�سجل الى مدير فرعك على عنوان المرا�سلات 

الخا�ص بنا كما هو مو�ضح على موقعنا ب�شبكة الانترنت و�ستعتبر قد تم 

ت�سليمها ب�شكل كامل في وقت الت�سليم وذلك في حالة ت�سليمه باليد وبعد 5 

ايام عمل من تاريخ الإيداع بالبريد في حالة �إر�ساله بالبريد.

8-  كيف تتقدم ب�شكوى لنا:

8-1  	 اذا لم نقدم م�ستوى الخدمة التي تتوقعها، �أو �إذا كنت تعتقد اننا قد �إرتكبنا 

الأمر،  لزم  و�إذا  المو�ضوع،  في  نحقق  و�سوف  بذلك  �إعلامنا  يرجى  خط�أ، 

�سن�ضع الأمور في ن�صابها ال�صحيح في �أ�سرع وقت ممكن. وحيثما يكون 

ذلك منا�سبا �سنتخذ �أي�ضا الخطوات اللازمة لمنع تكرار ذلك.

على  يرد  حتى  لنا  التابع  الإت�صالات  لمركز  �أولًا  الفر�صة  �إتاحة  الرجاء  	   2-8

�إهتماماتك وي�ضع الأمور في ن�صابها ال�صحيح. ولكن اذا بقيت غير را�ضياً 

وتود الح�صول على مزيد من المعلومات حول طريقتنا في حل ال�شكاوى، 

على  موقعنا  خلال  من  لدينا  العملاء  علاقات  بم��سؤول  الات�صال  يرجى 

الانترنت. 

9- العملاء ذوي الإحتياجات الخا�صة 

الخا�صة  الإحتياجات  ذوي  من  لعملائنا  الخدمات  من  العديد  نقدم  نحن  	 1-9

ببع�ض  والخروج  الدخول  ت�سهيلات  �أو  الخدمات  طريق  عن  �سواء  وذلك 

فروعنا.

9-2	 للح�صول على معلومات محددة، يرجى الات�صال بنا. 

10- اغلاق ح�سابك 

اذا كنت ترغب في اغلاق او تغيير ح�سابك، في اي وقت من الاوقات، يجب  	 1-10

�أو  خطياً  بذلك  �إخطارنا  الم�شتركة(  الح�سابات  حالة  في  عليكم  )�أو  عليك 

اي  لنا  تعيد  حتى  ح�سابك  باغلاق  نقوم  لن  المحلي.  فرعك  �إلى  بالذهاب 

على  لك  ب�إ�صدارها  قمنا  التي  البطاقات  وجميع  م�ستخدمة  غير  �شيكات 

الح�ساب.

�شيكات  �أي  مبلغ  ذلك  لنا، بما في  م�ستحقة  مبالغ  اي  �سداد  منك  �سنطلب  	 2-10

قمت ب�إ�صدارها ومعاملات بطاقات قمت ب�إجراءها وتم دفعها من جانبنا 

�أ�صدرت تعليماتك لنا ب�إغلاق ح�سابك وذلك الى جانب اي ر�سوم  �أن  بعد 

م�ستحقة. �إن معاملات البطاقات الإئتمانية قد ت�ستغرق �أكثر من 45 يوما 

لخ�صمها من ح�سابك. 

10-3	 اذا رغبنا في اغلاق ح�سابك لأي �سبب من الا�سباب، �سنقدم لك �إ�شعاراً خطياً 

مدته 30 يوما على الاقل ما لم تكن هناك ظروف تبرر لنا �إغلاق ح�سابك 

ب�إ�شعار مدته تقل عن ذلك. �سندفع لك مبلغ اي ر�صيد دائن لك. و�ستكون 

ملزماً باعادة اي بطاقات و�شيكات غير م�ستخدمة قمنا ب�إ�صدارها لك على 

الح�ساب. 

10-4	 �إذا كان ر�صيدك �صفرا في اي من ح�ساباتك لمدة 30 يوماً متتالية او اكثر، 

�سيقوم نظامنا ب�إغلاق الح�ساب تلقائياً في نهاية ال�شهر للفترة التي ت�شمل 

ال�صفري لح�سابك )لن تت�أثر الح�سابات  الر�صيد  ثلاثون يوماً متتالية من 
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reason you anticipate a period of inactivity in any of 
your accounts, and wish to avoid it being inadvertently 
closed, we would recommend maintaining at least 
some balance in the account.  If an account is 
automatically closed by our systems, we shall not be 
able to activate a new account with the same exact 
account number as the one that was automatically 
closed. 

11. Death or incapacity

11.1	 In the event of your death, incapacity, dissolution, 
insolvency or bankruptcy (or other analogous event 
or proceedings) (or, in the case of a joint account, any 
person identified as one of the joint account holders), 
we shall not be liable for any loss pursuant to such 
which may arise from any dealings on your account(s) 
unless and until we have received written notice of 
the same together with satisfactory documentary 
evidence as determined by us. Upon receipt of 
such evidence, we shall suspend all dealings on 
the account(s) (except for receiving any sum to be 
credited to your account) until a duly appointed heir, 
successor, executor, administrator or court appointed 
officer or representative has been properly and legally 
empowered to deal with the account(s), following 
which we shall release any residual balance held 
in the account (after settling all pending liabilities 
on the account).  If you are covered by any takaful 
(or insurance) product associated with any of your 
accounts, any proceeds we recover on your behalf 
shall be credited directly to your account.

11.2	 In the event of the death of a sole account holder, and/
or both joint account holders, we normally require 
sight (and a copy) of the original of either a court order 
issued by the courts of the Country, or a duly attested 
and legalised court order (e.g. Grant of Probate or 
Grant of Representation or equivalent) of a competent 
court or relevant authority issued within the jurisdiction 
of the deceased’s domicile, before we release any 
monies in your account(s) to your duly appointed heir, 
successor, executor, administrator or court appointed 
officer or representative. 

 
Section 2 – Current and Savings Accounts

12. Opening an account

12.1	 To open and operate an account, or qualify for any 
financing facility (e.g. credit card), you must be at least 
18 years of age.  

12.2	 Some accounts are subject to a minimum balance and 
certain income eligibility requirements.  

12.3	 Full details of all the types of account we can offer 
to you, and the applicable charges and fees relating 
to each, are available on our website or at any of our 
branches.

12.4	 You must undertake to restrict the use of your 
account for personal purposes only, and under 
no circumstances may you use it for commercial 
purposes.  If we have any cause to suspect you are 
using your account for commercial purposes, we may 
be obliged (as determined solely in our discretion) 
to close your account immediately, and report the 

الأخرى التي لي�س ر�صيدها �صفرا بذلك(. اذا توقعت لأي �سبب من الأ�سباب 

غير  عن  غلقها  تجنب  في  وترغب  ح�ساباتك،  من  اي  في  ن�شاط  عدم  فترة 

ق�صد، ف�إننا نو�صي بالاحتفاظ على الاقل بر�صيد ما في الح�ساب. في حال 

�إغلاق الح�ساب تلقائيا من قبل نظمنا، لن نتمكن من تفعيل ح�ساب جديد 

بنف�س رقم الح�ساب الذي تم �إغلاقه.

11- الوفاة �أو عدم الأهلية 

11-1	 في حالة الوفاة �أو فقدان الأهلية �أو الإفلا�س )�أو حوادث �أو دعاوى �أخرى 

بطاقة  بح�ساب  يتعلق  فيما  الم�ستحقة  القائمة  المبالغ  كل  ف�إن  متوازية( 

تكون م�ستحقة وواجبة الدفع على الفور . و�أي حامل بطاقة �إ�ضافية يجب 

�أن يتوقف على الفور عن �إ�ستخدام �أي بطاقة �إئتمانية �إ�ضافية و�إعادة كل 

نكون  لن  نحن  القائمة.  الإلتزامات  كل  وت�سوية  لنا  الإئتمانية  البطاقات 

الإئتمانية  �أى تعامل على بطاقتك  �أية خ�سارة قد تن�ش�أ عن  م��سؤولين عن 

�أو ح�ساب بطاقتك �إلا �إذا وحتى نتلقي �إخطارا خطيا بذلك الى جانب �أدلة 

الدليل  هذا  مثل  ت�سلم  وعند  نحن.  نحدده  ما  ح�سب  لنا  مقنعة  م�ستندية 

�سنقوم بتعليق كافة المعاملات على بطاقتك الإئتمانية �أو ح�ساب بطاقتك 

تعيين  يتم  �أن  �إلى  وذلك  لإيداعها في ح�سابك(  �أية مبالغ  تلقي  )ب�إ�ستثناء 

وريث �أو خلف �أو منفذ �أو مدير �أو م��سؤول يتم تعيينه من قبل المحكمة �أو 

�أي ممثل �آخر يتم تعيينه على نحو �سليم ويكون مخولًا قانونيا للتعامل مع 

الح�ساب  �أي ر�صيد متبقي في  بفك  �سنقوم  الح�سابات، وبعدها   / الح�ساب 

�أي  لديك  كانت  �إذا  الح�ساب(.  على  القائمة  الإلتزامات  جميع  ت�سوية  )بعد 

ح�ساب  �أو  الإئتمانية  بطاقتك  ب�أي  يرتبط  ت�أميني  منتج  تكافل/  تغطية 

�أي عائدات تكافل / ت�أمين ن�ستعيدها بالنيابة عنك �ستقيد  بطاقتك، ف�إن 

مبا�شرة الى ح�ساب بطاقتك المعني. 

�أ�صل  على  الإطلاع  نطلب  ما  عادة  ف�إننا  بطاقة،  حامل  وفاة  حالة  في   	 2-11

معتمد  محكمة  �أمر  �أو  البلاد  محاكم  عن  �صادر  محكمة  �أمر  من  )ون�سخة( 

وموثق كما ينبغي )على �سبيل المثال  �شهادة �إثبات �صحة و�صيه �أو �إثبات 

�أن  �أو �سلطة ذات �صلة على  �أو ما يعادل ذلك( من محكمة مخت�صه  تمثيل 

وذلك  المتوفي،  اقامة  الق�ضائيه لمحل  الولايه  نطاق  تكون �صادرة �ضمن 

قبل �أن نقوم بفك �أي مبالغ في �أي من ح�سابك / ح�سابات حامل البطاقة 

�أو  ينبغي  وكما  �صحيح  ب�شكل  تعيينها  يتم  التي  البطاقة  حامل  لورثة 

لخلفائه �أو للمنفذ �أو المدير �أو للممثل �أو الم��سؤول الذي يتم تعيينه من قبل 

محكمه.

الجزء الثاني:  الح�سابات الجاريه وح�سابات التوفير.

12- فتح الح�ساب:

الت�أهل  �أو  ح�ساب  ت�شغيل  �أو  لفتح  �سنة   18 عن  عمرك  يقل  لا  �أن  ي�شترط  	 1-12

البطاقات  المثال  �سبيل  )على  تمويلية  ت�سهيلات  �أي  على  للح�صول 

الإئتمانية(. 

تخ�ضع بع�ض الح�سابات ل�شرط الحد الادنى من الر�صيد وبع�ض متطلبات  	  2-12

الاهليه. 

لكم  نقدمها  �أن  يمكن  التي  الح�سابات  انواع  جميع  عن  كاملة  تفا�صيل  	 3-12

والتكاليف والر�سوم المتعلقة بكل منها متاحة على موقعنا على الانترنت 

او باي من فروعنا. 

12-4 	 يجب ان تتعهد بتقييد ا�ستخدام ح�سابك للاغرا�ض ال�شخ�صية فقط، و لايجوز 

لك �إ�ستخدامه، تحت اي ظرف من الظروف، لاغرا�ض تجارية. اذا كان لدينا 

اي �سبب للا�شتباه ب�أنك ت�ستخدم ح�سابك لاغرا�ض تجارية، �سن�ضطر )ح�سب 
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same to the banking regulator in the Country which 
may in turn refer the matter to other governmental 
departments within the Country for further action. 

13. Minor’s accounts

13.1	 Accounts maintained in the name and for the sole 
benefit of a minor shall be operated by the minor’s 
father or legally appointed guardian (the “Operator”) 
until the minor attains the age of 18.  If such accounts 
are opened by the minor’s mother, withdrawals may 
be restricted until such time as the father or legally 
appointed guardian provides a written authority for 
the mother to operate the account (as per regulatory 
requirements in the Country). All the monies standing 
to the credit of any such account shall be held for the 
benefit of the minor and shall not form part of the 
assets of the Operator of the account. The Operator of 
the account must promptly inform us upon the minor 
reaching the age of 18.

14.	 Joint accounts 

14.1	 Unless this conflicts with another authority given 
in writing on the joint account either at the time of 
opening the account or subsequently, and until any one 
of you cancels this authority, you authorise us to: 

14.1.1	 pay all cheques and accept other instructions for 
payment signed or given by any one of the joint 
account holders (including those issued to us using our 
Phone Banking or Personal Internet Banking services), 
and/or to stop such payments (in cases only where this 
is possible – see paragraph 17.8); and  

14.1.2	 accept instructions signed or given to us by any one 
of the joint account holders to act on behalf of all of 
the joint account holders in any transaction with us, 
including providing any financing facility, and for all 
such purposes the instructions may be given in writing 
or any other form we accept and on such terms as we 
may tell you; 

14.1.3	 issue ATM/Debit Cards and/or Credit Cards to each 
of the joint account holders provided the relevant 
application form is signed by all the joint account 
holders; and 

14.1.4	 place to the credit of any joint account in your joint 
names all amounts, including dividends, profit and 
capital sums arising from securities or proceeds of 
cheques or bills received or collected by us for the 
credit of any of the joint account holders.

14.2	 We will accept such authority until it is cancelled by 
any one of you (unless otherwise agreed in writing) 
or treated by us as cancelled under paragraph 14.3 or 
cancelled by law. 

14.3	 If a dispute arises between the joint account holders, 
and any of you wish to cancel the joint account 
mandate, you must notify us in writing of this, and 
the receipt of such written notice shall be treated as 
notice of cancellation of the joint mandate authority.  If 
the joint account mandate authority is cancelled, any 
further transactions, including payments by standing 
order, will need the authority of all joint account 
holders and the use of our additional services such 
as Personal Internet Banking may be suspended. We 

للجهة  ذلك  و�إبلاغ  فورا،  ح�سابك  اغلاق  الى  تقديرنا(  بمطلق  نقرره  ما 

المنظمة للبنوك في البلد والتي يجوز لها بدورها �إحالة المو�ضوع الى دوائر 

حكوميه �أخرى داخل البلد لاتخاذ مزيد من الاجراءات.

13- ح�سابات الق�صر:

الح�سابات المفتوحة با�سم ولمنفعة القا�صر وحده يتم ت�شغيلها من قبل والد  	 1-13

بلوغ  »الم�شغل«( حتى   ( القانونية  الناحية  المعين من  الو�صي  او  القا�صر 

القا�صر  والدة  قبل  من  مفتوحاً  الح�ساب  كان  اذا  عاما.   18 �سن  القا�صر 

من  المعين  الو�صي  �أو  الوالد  تقديم  حين  الى  ال�سحب  عمليات  تقييد  يجوز 

الناحية القانونية �إذناً كتابياً ي�سمح للام بت�شغيل الح�ساب )ح�سب ال�شروط 

هذا  مثل  في  دائن  كر�صيد  القائمة  المبالغ  وجميع  البلاد(.  في  التنظيمية 

�أن لا ت�شكل جزءا من  القا�صر ويجب  الإحتفاظ بها لمنفعة  الح�ساب يجب 

بلوغ  عند  فورا  ابلاغنا  الح�ساب  م�شغل  وعلى  للح�ساب.  الم�شغل  �أ�صول 

القا�صر �سن 18 عاما. 

14- الح�سابات الم�شتركة :

الم�شترك  الح�ساب  على  مقدم خطياً  �آخر  تفوي�ض  مع  ذلك  يتعار�ض  لم  ما  	 1-14

�سواء في وقت فتح الح�ساب او بعد ذلك ، وحتى يقوم اي واحد منكم ب�إلغاء 

هذا التفوي�ض، ف�إنك تخولنا: 

14-1-1	 بدفع جميع ال�شيكات وقبول التعليمات الأخرى بالدفع الموقعة �أو المقدمة 

من اي واحد من �أ�صحاب الح�ساب الم�شترك )بما في ذلك تلك التي �صدرت 

وبغ�ض  الانترنت  عبر  او  الهاتف  عبر  الم�صرفية  الخدمات  با�ستخدام  لنا 

النظر عما اذا كان الح�ساب في و�ضع دائن �أو مدين( و / �أو وقف الدفع )فقط 

في الحالات الممكنة - انظر الفقرة 17-8( ؛ و 

�أو تقديمها لنا من قبل اي من �أ�صحاب  بقبول تعليمات تم التوقيع عليها  	 2-1-14

عن  نيابة  بها  للعمل  بالتوقيع(  المفو�ض  �أو   / من  )�أي  الم�شترك  الح�ساب 

جميع ا�صحاب الح�ساب الم�شترك في �أي معاملة معنا بما في ذلك توفير�أي 

ت�سهيلات تمويلية، ولكل مثل هذه الاغرا�ض يجوز تقديم التعليمات كتابياً 

او باي �شكل من الا�شكال التي نقبل بها وبموجب تلك ال�شروط الني قد نقوم 

ب�إخطارك بها؛

14-1-3	 �إ�صدار بطاقة �صراف الي / بطاقات خ�صم و / �أو بطاقات ائتمانية الى كل 

من ا�صحاب الح�ساب الم�شترك ذات ال�صلة ب�شرط التوقيع على نموذج الطلب 

المعني من قبل جميع ا�صحاب الح�ساب الم�شترك؛ و 

14-1-4	 ن�ضع كقيد دائن في اي ح�ساب م�شترك با�سماءكم الم�شتركة كل المبالغ، 

بما فيها �أرباح الأ�سهم والفوائد ور�أ�س المال الناتجة عن الأوراق المالية �أو 

عائدات �شيكات او فواتير وردت الينا او تم تح�صيلها من جانبنا لأي من 

ا�صحاب الح�ساب الم�شترك. 

�سنقبل بمثل هذه التفوي�ض الى ان يتم الغا�ؤه من قبل اي منكم )ما لم يتم  	 2-14

على  جانبنا  من  معه  التعامل  �سيتم  �أو  كتابة(  ذلك  خلاف  على  الإتفاق 

�إعتبار �أنه ملغي بموجب الفقرة 14-3 او ملغي بموجب القانون. 

الغاء  في  منكم  اي  ورغب  الم�شترك  الح�ساب  ا�صحاب  بين  نزاع  ن�ش�أ  اذا   	3-14

�إخطارنا بذلك خطياً وا�ستلام مثل  تفوي�ض الح�ساب الم�شترك، يجب عليك 

الم�شترك.  الح�ساب  تفوي�ض  بالغاء  كا�شعار  �سيعتبر  الخطي  الاخطار  هذا 

�أي معاملات لاحقة، بما  ف�إن  الم�شترك،  الح�ساب  تفوي�ض  �إلغاء  وفي حال 

في ذلك الدفع بموجب تعليمات دائمة �سيتطلب تفوي�ض من جميع ا�صحاب 

36CSC/3634D/0936CSC/3634D/09



1313

may ask for the return of any unused cheques and 
cards. Until all the cards are returned, card transactions 
(including those carried out via self-service machines) 
will continue to be deducted from the joint account. 

14.4	 You agree that if any one of you registers for our 
Personal Internet Banking or Phone Banking services 
(or any other banking service provided by us from time 
to time through an electronic channel): 

14.4.1	 we may provide such service in respect of your joint 
account even if not all of you have registered for it; and  

14.4.2	 you will be bound by any additional terms and 
conditions relating to such service as may be published 
by us from time to time; and  

14.4.3	 we may follow any instructions given to us in relation 
to your joint account by any one of you, even if any 
joint account mandate requires the authority of more 
than one of you. 

This paragraph 14.4 overrides any conflicting 
instructions contained in your original application 
for the joint account, and any subsequent mandate 
instructions you may have given to us. 

14.5	 Unless otherwise agreed expressly in writing, we shall 
hold the joint account holders jointly and severally 
liable for all and any liability howsoever incurred as a 
result of the operation of the joint account.  Unless you 
advise us in writing otherwise, we shall also presume 
that each of the joint account holders has an equal 
interest in the account they hold together.  

14.6	 In the event of the death of any joint account holder, 
we shall upon receipt of notice of the death block any 
withdrawals from the joint account until such time that 
we can determine the entitlement of the deceased 
in the joint account.  Anyone wishing to withdraw 
from the joint account the balance blocked by us on 
behalf of the deceased (e.g. personal representatives 
or heirs ) shall need to give us sight (and a copy) of 
the original copy of either a court order issued by 
the courts of the Country, or a duly attested and 
legalised court order (e.g. Grant of Probate or Grant of 
Representation or equivalent) of a competent court or 
relevant authority issued within the jurisdiction of the 
deceased’s domicile, which evidences due entitlement 
to withdraw those funds.   In the event of the death of 
both joint account holders, please refer to paragraph 
11.2.  In all cases, the provisions of  paragraph 11.1 
shall also apply as may be applicable. 

14.7	 Please also see the specific joint account provisions in 
paragraph 16.3 for paying in cheques,  paragraph 22.4 
for using ATM/Debit Cards, paragraphs 23.2 and 23.13 
for using our Phone Banking and Personal Internet 
Banking services, and paragraph 10.1 for closing 
accounts, and paragraph 27.6 for Credit Cards. 

15.	 Operating your account 

Deposits and withdrawals

15.1	 Deposits and withdrawals may be made at any of our 
branches subject to production of satisfactory evidence 
of your identity (ID Card for nationals of the Country 
and valid Passport for non nationals of the Country), 
or at any of our on-site or off-site ATM’s by using your 

الح�ساب الم�شترك، وا�ستخدام خدماتنا الا�ضافيه، مثل الخدمات الم�صرفية 

بطاقات  �أو  �شيكات  �أي  �إعادة   نطلب  وقد  تعليقها.  يتم  قد  الإنترنت،  عبر 

�إعادة كل البطاقات، ف�إن معاملات البطاقات،  غير م�ستخدمة. والى حين 

)بما في ذلك تلك التي تتم عبر �أجهزة الخدمة الذاتية( �سي�ستمر خ�صمها من 

الح�ساب الم�شترك. 

انت توافق على انه اذا قام اي واحد منكم بالت�سجيل لخدماتنا الم�صرفية  	 4-14

عبر الإنترنت  �أو الخدمات الم�صرفية عبر الهاتف )او غيرها من الخدمات 

الم�صرفية التي نقدمها من وقت لآخر عن طريق القنوات الإليكترونية(: 

14-4-1	 يجوز لنا �أن نوفر مثل هذه الخدمة فيما يتعلق بح�سابك الم�شترك حتى لو 

لم ت�سجلوا جميعا لهذه الخدمة ؛ و 

�ستكون ملزماً باي احكام و�شروط ا�ضافيه تتعلق بهذه الخدمة ح�سب ما  	2-4-14

يتم ن�شرها من جانبنا من وقت لآخر؛ و

الم�شترك  يتعلق بح�سابك  فيما  �إلينا  تعليمات �صدرت  �أي  اتباع  لنا  يجوز  	 3-4-14

من جانب �أي واحد منكم ، حتى اذا كان تفوي�ض الح�ساب الم�شترك يتطلب 

تفوي�ضاً لأكثر من واحد منكم. 

تلغي هذه الفقره 14-4 وتحل محل �أي تعليمات مت�ضاربة ترد في طلبك 

الا�صلي لفتح ح�ساب م�شترك و�أي تعليمات بالتفوي�ض قد تكون قد قدمتها 

لنا.

ا�صحاب  �سنعتبر  وخطياً،  �صراحة  ذلك  خلاف  على  الإتفاق  يتم  لم  ما  	 5-14

وكل  اي  عن  وت�ضامنية  تكافلية  م��سؤولية  م��سؤولين  الم�شترك  الح�ساب 

مطالبات و�إلتزامات تن�ش�أ كنتيجة لت�شغيل الح�ساب الم�شترك، مهما كانت. 

من  �أي  ان  �أي�ضاً   �سنفتر�ض  ذلك،  بخلاف  خطياً  ب�إخطارنا  تقم  لم  وما 

ا�صحاب الح�ساب الم�شترك له منفعة مت�ساوية في الح�ساب الذي يحتفظون 

به معاً. 

في حالة وفاة اي من �أ�صحاب الح�ساب الم�شترك، �سوف نقوم، فور تلقينا  	 6-14

ان  الوفاة، بمنع اي عمليات �سحب من الح�ساب الم�شترك الى حين  ا�شعار 

نتمكن من تحديد ا�ستحقاقات المتوفى في الح�ساب الم�شترك. وعلى كل من 

ب�إ�سم  الذي تم حجزه من قبلنا  ال�سحب من ر�صيد الح�ساب الم�شترك  يريد 

�أن يقدم لنا للإطلاع  الورثة( عليه  او  ال�شخ�صيين  المتوفي )مثل الممثلين 

)مع �صورة(  الن�سخة الأ�صلية �إما لأمر محكمة �صادر عن محاكم البلد �أو 

�أمر محكمة موثق ومعتمد قانوناً )على �سبيل المثال �شهادة �إثبات �صحة 

محكمة  عن  �صادرة  ذلك(  يعادل  ما  او  تمثيل  �شهادة  او  المتوفي  و�صية 

مخت�صه او �سلطة معنية �ضمن نطاق الإخت�صا�ص الق�ضائي لمحل اقامة 

المتوفي، والتي تثبت الحق في �سحب هذه الاموال. وفي حالة وفاة كل من 

ا�صحاب الح�ساب الم�شترك، يرجى الرجوع �إلى الفقرة 11-2 . وفي جميع 

�أي�ضا على ما قد يكون قابلًا  11-1 تنطبق  الفقره  الحالات، ف�إن احكام 

للتطبيق. 

يرجى الإطلاع �أي�ضاً على الأحكام الخا�صة بالح�ساب الم�شترك في الفقرة  	 7-14

البطاقات  �إ�ستخدام  عن   4-22 والفقرة  بال�شيكات  الدفع  عن    3-16

والفقرتين 23-2 و 23-13 عن �إ�ستخدام خدماتنا الم�صرفية عبر الهاتف 

عن   6-27 والفقرة  الح�سابات،  �إغلاق  عن   1-10 والفقرة  والإنترنت 

البطاقات الإئتمانية.

15- ت�شغيل ح�سابك

 الإيداع وال�سحب

�إثبات  الإيداع وال�سحب باي من فروعنا ويخ�ضع ذلك لإبراز  �إجراء  يمكن  	 1-15
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ATM/Debit Card, subject, in the case of deposits, 
to availability of the deposit option on a particular 
ATM.  You must be present in person to make cash 
withdrawals from our branch counters and you must 
give your instructions on the printed forms supplied by 
us.  Withdrawals may be made by cheque on current 
accounts only.  We do not recognise any owner of a 
deposit other than the person(s) in whose name(s) the 
account has been opened.  

Third party operation of your account

15.2	 You can authorize another person to operate your 
account(s) from time to time as you see fit. You will 
need to sign a third party mandate in respect of those 
account(s).  On joint accounts, all of you must sign.  
You can also do this by granting a power of attorney, 
but you should take legal advice before doing so. If you 
authorize another person to operate your account, then 
you will be responsible for their actions or omissions 
as if they were your own. 

Statements

15.3	 Unless otherwise agreed with you, we shall 
periodically send statements to you in respect of your 
accounts - monthly for current accounts and quarterly 
for statement savings accounts.  

15.4	 We shall not accept liability for any losses due to postal 
errors, theft or any other claim which may arise from 
sending statements to you.  If statements sent by post 
to you at your last known address are returned to us by 
the postal authorities, we shall refrain from attempting 
further mail communications to you.  

15.5	 Promptly upon receipt of each statement and in any 
event no less than 30 (thirty) calendar days from the 
date on which you are deemed to have received that 
statement (“30 Day Review”), you agree to examine 
and verify each entry appearing on a statement, 
reconcile it with your own records and immediately 
notify us in writing of any errors, omissions, 
irregularities, including any fraudulent or unauthorized 
transactions or any other objections you have to that 
statement (collectively, the “Account Irregularities”).  
If an incorrect entry on your account is identified we 
will correct it.  If we make the correction on the same 
day the incorrect entry was made, the details may 
not show on your statement.   If you fail to notify 
us within the 30 Day Review, the balance shown 
on the statement and all entries including Account 
Irregularities, will be deemed correct, complete, 
authorized and binding upon you and we will be 
released from all liability for any transaction occurring 
up to the date of the most recent statement except for 
those transactions you gave notice of in accordance 
with this paragraph 15.5.

15.6	 In addition to the consequences set out elsewhere, 
if you fail to abide by your obligations under this 
paragraph 15.6, and those set out in paragraph 
15.5, and if your conduct or omission causes or 
contributes to a loss on your account (losses of any 
kind whatsoever, taxes, levies, fines, fees or penalties 
suffered and/or incurred by, or brought against the 
Bank), then we shall not have any responsibility to 
you with respect to such loss.  You acknowledge that 
the failure to review statements in a timely manner 

هوية )البطاقه ال�شخ�صيه لمواطني البلد وجواز �سفر �ساري المفعول لغير 

مواطني البلد(، او من �أي من �أجهزة ال�صراف الآلي التابعة لنا �سواء كانت 

قريبة )داخلية( �أو بعيدة من الفروع )خارجية( من خلال �إ�ستخدام بطاقه 

�صراف �آلي/ بطاقة خ�صم، وفي حالة الإيداع، يجب �أن يكون خيار الإيداع 

متوفراً بجهاز ال�صراف الآلي. وعليك الح�ضور �شخ�صياً ل�سحب �أموال نقدية 

المطبوعة  النماذج  على  تعليماتك  تقديم  وعليك  فروعنا  كاونترات  من 

الجاريه  الح�سابات  على  ب�شيك  ال�سحب  �إجراء  يجوز  جانبنا.  من  المقدمة 

الأ�شخا�ص  ال�شخ�ص/  بخلاف  وديعة  مالك  ب�أي  نعترف  لا  ونحن  فقط. 

الذين تم فتح الح�ساب ب�أ�سمه / �أ�سمائهم.

ت�شغيل ح�سابك / ح�ساباتك من قبل طرف ثالث

لآخر  وقت  من  / ح�ساباتك  لت�شغيل ح�سابك  �آخر  �شخ�ص  تفوي�ض  يمكنك  	 2-15

ح�سبما تراه �ضرورياً. و�ستحتاج لتوقيع م�ستند تفوي�ض طرف ثالث فيما 

يتعلق بهذا الح�ساب / الح�سابات. وفيما يتعلق بالح�ساب الم�شترك، عليكم 

التوقيع جميعاً. يمكنك اي�ضا ان تفعل ذلك عن طريق منح توكيل قانوني، 

�أخذ الم�شوره القانونية قبل ان تفعل ذلك. واذا خولت �شخ�صاً  ولكن يجب 

�آخر لت�شغيل ح�سابك، فانك �سوف تكون م�سئولًا عن ت�صرفاتهم �أو �إهمالهم 

كما ولو كانت �صادرة عنك.

ك�شوفات الح�ساب:

ك�شوفات  دورياً  لك  �سنر�سل  ذلك،  خلاف  على  معك  الإتفاق  يتم  لم  ما  	 3-15

ح�ساب تتعلق بح�ساباتك – وذلك �شهرياً للح�سابات الجارية وربع �سنوياً 

لك�شوفات ح�سابات التوفير. 

�أو  ال�سرقة  �أو  بريدية  لاخطاء  نتيجة  خ�سائر  �أي  عن  الم��سؤولية  نقبل  لن   	4-15

لنا،  �أعيدت  و�إذا  لك.  الك�شوفات  �أر�سال  نتيجة  تن�ش�أ  قد  اخرى  مطالبة  �أي 

من قبل �سلطات البريد، �أي ك�شوفات تم �إر�سالها لك الى �آخر عنوان بريدي 

لك معروف لدينا، �سنمتنع عن محاولة �إر�سال المزيد من الر�سائل البريديه 

لك. 

 30 �إ�ستلامك لكل ك�شف ح�ساب، وفي كل الأحوال فيما لا يتجاوز  بمجرد  	  5-15

)ثلاثون( يوماً تقويمياً من تاريخ �إ�ستلامك لذلك الك�شف )المراجعة كل 30 

ك�شف  على  يظهر  قيد  كل  من  والتحقق  مراجعة  على  توافق  ف�إنك  يوماً(، 

الح�ساب ومقارنته مع �سجلاتك الخا�صة و�إ�شعارناً خطياً وعلى الفور باي 

�أو معاملات  �إحتيال  اي معاملات  �شاملًا  �إنتظام،  �أو عدم  �سهو  �أو  �أخطاء 

�إليها  �آخر لديك على ذلك الك�شف )وي�شار  �إعترا�ض  �أي  �أو  غير م�صرح بها 

�إنتظام في الح�سابات«(. وفي حال تحديد قيد غير �صحيح في  معاً »عدم 

�إدخال  يوم  نف�س  في  الت�صحيح  �أجرينا  و�إذا  بت�صحيحه،  �سنقوم  ح�سابك 

�أخفقت  و�إذا  ح�سابك.  في  تظهر  لا  قد  التفا�صيل  ف�إن  ال�صحيح،  غير  القيد 

في �إ�شعارنا خلال فترة المراجعة كل 30 يوماً، ف�إن الر�صيد المو�ضح على 

الح�سابات«  الإنتظام في  »«عدم  �شاملًا  بالك�شف،  قيد  و�أي  ك�شف ح�سابك 

�سيعتبر �صحيحاً ومكتملًا وم�صرحاً به وملزماً لك ولن نتحمل م��سؤولية 

المعاملات  تلك  ب�إ�ستثناء  ح�ساب  ك�شف  �آخر  تاريخ  حتى  تتم  معاملة  اي 

التي ت�سلمنا �إ�شعاراً منك حيالها بموجب �أحكام هذه الفقرة 5-15.

بالإ�ضافة الى النتائج المو�ضحة في �أي مكان �آخر، �إذا �أخفقت في الإلتزام  	 6-15

بواجباتك الواردة في هذه الفقرة 15-6 وتلك الواردة في في الفقرة 5-15 

�أو عدم ت�صرفك في حدوث خ�سارة لح�سابك  �أو �ساهم ت�صرفك  و�إذا ت�سبب 

�أو غرامات  �أو جبايات  )خ�سائر من �أي نوع �سواء كانت في �شكل �ضرائب 

رفعها �ضد  �أو تم  قبل،  و/�أو تحملها من  تكبدها  �أو عقوبات تم  ر�سوم  �أو 

البنك(، ف�إننا لا نتحمل اي م��سؤولية تجاهك فيما يتعلق بمثل هذه الخ�سائر. 

�إخفاقك في مراجعة ك�شوفات الح�ساب في الوقت المنا�سب كما  وتقر ب�أن 
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as required pursuant to these Terms will be deemed 
to cause or contribute to the loss on the account to 
the extent of any loss occurring subsequent to the 
time that any error or omission would have been 
discovered if the statement or other transaction 
records had been reviewed in accordance with these 
Terms.  Our maximum liability to you shall be limited to 
actual direct loss in the principal amount wrongfully or 
erroneously withdrawn from your account due to our 
gross negligence or willful misconduct.

Foreign Currency Accounts

15.7	 You shall accept all costs, expenses and risks 
whatsoever in connection with any account 
denominated in a foreign currency, including, without 
limitation, any international or domestic legal or 
regulatory restrictions affecting us, and we shall not be 
liable for any loss you incur arising therefrom. 

Transfers 

15.8	 You may make transfers between certain of your 
accounts. We will normally deduct or add transfers 
from and to your account on the same day as 
we receive your instructions, unless the transfer 
instruction is received through electronic means after 
our applicable cut off times.  (See paragraph 22.26 
for making transfers using your ATM/Debit Card, and 
paragraphs 23.1 and 23.5 respectively for making 
transfers using our Personal Internet Banking and 
Phone Banking services.)

Balance information 

15.9	 We may provide you with details of: 

15.9.1	 the balance on your account. This may include 
transactions that are still being processed and so may 
be subject to change. 

15.9.2	 the available balance on your account. This includes 
the amount of cleared funds in your account. 

15.10	 Your account and the transactions passing through 
it may be affected by an order of a court having 
jurisdiction over your account.  If so, the balance may 
change and transactions may not be processed or may 
be reversed.

16. Paying into your account 

16.1	 We accept cash, cheques and other items that are 
payable to you for payment into your account. A charge 
may be deducted from your account for payments 
into your account of foreign currency bank notes and 
certain other items. This includes payments in the 
currency of your foreign currency accounts.  Please 
see paragraph 16.10.

16.2	 We can only accept responsibility for payments into 
your account after we have received and checked 
them. You must not send cash to us by post. 

16.3	 If a cheque or other item is marked on the front ‘not 
transferable’ or ‘account payee’, we can only accept 
it for the person it is made payable to.  The only 
exception to this is a joint account.  We will accept a 
cheque or other item made payable to any one of you.  
However, a cheque or other item made payable to joint 
names cannot be paid into a sole account. 

هو مطلوب بموجب هذه ال�شروط �سيعتبر انه قد ت�سبب �أو �ساهم في الخ�سارة 

على الح�ساب الى مدى وقوع �أي خ�سارة بعد الوقت الذي كان من الممكن 

�أو  الك�شف  �سجلات  مراجعة  تم  قد  كان  ما  �إذا  �سهو  �أو  خط�أ  اي  �إكت�شاف 

المعاملة وفقاً لهذه الأحكام. �إن الحد الأق�صى لم��سؤوليتنا �سيكون مق�صوراً 

على الخ�سارة الفعلية المبا�شرة في �أ�صل المبلغ الذي تم �سحبه عن طريق 

الخط�أ من ح�سابك نتيجة للإهمال الج�سيم �أو �سوء الت�صرف المق�صود من 

جانبنا.

الح�سابات بالعملات الأجنبية :

عليك قبول كل التكاليف والنفقات والمخاطر مهما كانت، فيما يتعلق ب�أي  	 7-15

�أو  تنظيمية  قيود  اي   ، ح�صر  دون   ، ذلك  في  بما   ، اجنبية  بعملة  ح�ساب 

قانونيه دولية او محلية ت�ؤثر علينا، ونحن لا نتحمل م��سؤولية �أي خ�سارة 

تن�ش�أ عن ذلك. 

التحويلات:

15-8	 يمكنك �إجراء تحويلات بين بع�ض من ح�ساباتك. �سنقوم في العادة بالخ�صم 

من والإ�ضافة الى ح�سابك فى نف�س يوم ت�سلمنا لتعليماتك، ما لم يتم تلقى 

تعليمات التحويل من خلال و�سائل اليكترونيه بعد الوقت الر�سمي المحدد 

بطاقة  ب�إ�ستخدام  التحويلات  �إجراء   26-22 الفقرة  )انظر  جانبنا.  من 

التوالي  23-5 على  و   1-23 الآلي / بطاقه الخ�صم، ولفقرتين  ال�صراف 

�إجراء التحويلات ب�إ�ستخدام خدماتنا الم�صرفية عبر الإنترنت والهاتف(.

معلومات الر�صيد:

9 يجوز لنا تزويدك بتفا�صيل: 	-15

قيد  تزال  لا  التي  المعاملات  ذلك  ي�شمل  ان  ويمكن  ح�سابك.  على  الر�صيد  	 1-9-15

الإجراء وبذلك يمكن ان يخ�ضع للتغيير.

في  المتوفرة  الأموال  من  المبلغ  ذلك  وي�شمل  ح�سابك.  في  المتاح  الر�صيد  	 2-9-15

ح�سابك.

	�إن ح�سابك والمعاملات التي تمر من خلاله قد تت�أثر ب�صدور �أمر من محكمة   10-15

لها ال�سلطة الق�ضائية على ح�سابك. واذا كان الامر كذلك، يمكن ان يتغير 

الر�صيد وقد لا يتم �إجراء المعاملات وقد يتم وقفها.

16- الدفع لح�سابك

نحن نقبل النقد وال�شيكات وغيرها من المواد الم�ستحقة الدفع لك لقيدها  	 1-16

في ح�سابك. يجوز خ�صم ر�سوم من ح�سابك مقابل القيد لح�سابك لعملات 

نقد �أجنبية ومواد �أخرى معينة. وي�شمل ذلك الدفع بالعملة الأجنبية نف�سها 

التي تحتفظ بها بح�سابك بالعملة الأجنبية. �أنظر الفقرة 10-16 

نقوم  �أن  بعد  المدفوعة لح�سابك  المبالغ  الم��سؤولية عن  يمكننا فقط قبول  	 2-16

ب�إ�ستلامها ومراجعتها. يجب عليك عدم �إر�سال مبالغ نقدية بالبريد.

او  للتحويل«  قابل  ›غير  علامة  تحمل  اخرى  مادة  اي  او  ال�شيك  كان  اذا  	 3-16

›لح�ساب الم�ستفيد‹  على الواجهة، لا يمكننا قبوله �إلا لل�شخ�ص الذي يجب 
الدفع له. والا�ستثناء الوحيد لذلك هو الح�ساب الم�شترك. اننا نقبل ال�شيكات 

او اي  ال�شيك  الدفع لآي منكم، ومع ذلك ف�إن  او اي مادة اخرى م�ستحقة 

مادة اخرى معنونة على �أن تدفع لأمر الا�سماء الم�شتركة لا يمكن ان تدفع 

الى ح�ساب منفرد.

اذا تم دفع مواد الى ح�سابك في يوم عمل، فنحن في العادة نتعامل معها  	 4-16

في نف�س اليوم، طالما تم �إ�ستلامها من جانبنا قبل الوقت النهائي المعمول 
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16.4	 If items are paid into your account on a working day, 
we will normally deal with them that day, so long as 
we receive them before the applicable cut-off times 
advised to you in our branches. Items paid in later, 
or on a non¬-working day, will be dealt with on the 
next working day.  If you want to know when you will 
be able to withdraw monies paid into your foreign 
currency accounts, you should ask us.

16.5	 You may not make deposits of cash or cheques into 
your accounts at the counters of other banks. 

16.6	 If you pay cash into your account over the counter at 
one of our branches, we will normally deal with it that 
day.  If you pay in cheques to your account, or if you 
pay in cash through a self-service machine, paragraph 
16.4 applies.  Cash and cheque deposits must be 
submitted on separate paying in slips.

16.7	 If a cheque which is paid into your account is returned 
unpaid, the amount may be deducted from your 
account (if it had been previously credited).  Depending 
on why the cheque was unpaid, we will either ask 
for payment again from the bank of the person who 
issued it, or return it to you.  Different procedures 
apply to foreign cheques, see paragraphs 16.17. 

16.8	 If an electronic payment is fraudulently or mistakenly 
paid into your account, the amount of the payment 
may subsequently be deducted. This may happen 
even if you have used the funds to make a payment, 
transferred or withdrawn all or part of them. 

16.9	 If you want to pay in cash or a cheque of one currency 
into an account in another currency we will convert the 
amount at our applicable rate of exchange. We will tell 
you the exchange rate and any fees we charge. 

Foreign cheques 

16.10	 By ‘foreign cheques’ we mean cheques drawn in a 
foreign currency or cheques drawn in local currency 
on a bank abroad. This also includes other forms of 
foreign payment. 

16.11	 We may agree to negotiate a foreign cheque although 
we are not obliged to do so. This means that we may 
add to your account immediately the full amount or the 
converted amount. If it is returned unpaid, we will have 
recourse against you (and anyone who has signed or 
endorsed it) and we can deduct from your account 
either the amount we added or, if we converted the 
cheque into another currency, the amount reconverted 
at the exchange rate applicable on the date we make 
the deduction. 

16.12	 For a foreign cheque negotiation, we will deduct 
our fees when you pay it in.  If it is returned, we 
will deduct a further fee.  Fees payable to our 
correspondent banks (or other agents) for this purpose 
may also be payable by you whether the cheque is 
paid or not. 

16.13	 We may decide or agree to send a foreign cheque for 
collection, in which case we shall either: 

16.13.1 send it directly to the bank on which it is drawn and 
credit your account once we have received payment; 
or 

16.13.2 pass it through the clearance system in the country 
where it needs to be presented for payment. We may 

به والذي يتم الإعلان عنه في فروعنا. �أما المواد التي يتم دفعها بعد ذلك 

�أو في يوم لي�س يوم عمل، ف�سيتم التعامل معها في يوم العمل التالي. اذا 

كنت تريد ان تعرف متى �ستتمكن من �سحب الاموال المدفوعه الى ح�سابك 

بالعملات الاجنبية، عليك ان ت�ستف�سر عن ذلك.

بنوك  كاونترات  عبر  ح�ساباتك  الى  �شيكات  �أو  نقد  �إيداع  لك  يجوز  لا   	5-16

�أخرى. 

اذا دفعت مبلغ نقدى الى ح�سابك عبر الكاونتر في فرع من فروعنا، ف�إننا  	 6-16

�إذا  �أو  عادة ما نتعامل معه في نف�س اليوم. و�إذا دفعت �شيكاً في ح�سابك 

دفعت نقداً من خلال جهاز خدمة ذاتية، ينطبق �أحكام البند 16-4. النقد 

وال�شيكات المودعة يجب تقديمها في ق�سيمتي �إيداع منف�صلتين.

اذا رجع �شيك تم دفعه �إلى ح�سابك ك�شيك غير مدفوع، يجوز خ�صم المبلغ  	 7-16

من ح�سابك )اذا كان قد تم �إ�ضافته من قبل(. واعتمادا على �سبب عدم دفع 

ال�شيك، �سنقوم �إما بالطلب مرة �أخرى من البنك لدفع المبلغ من ال�شخ�ص 

ال�شيكات  على  تطبق  اجراءات مختلفة  لك. هنالك  �إعادته  �أو  �أ�صدره  الذي 

الاجنبية. �أنظر الفقرة 17-16 

	�إذا كان تم الدفع الاليكتروني لمبلغ من المال عن طريق الاحتيال او الخط�أ    8-16 

الى ح�سابك، يجوز خ�صم مبلغ الدفع في وقت لاحق. ويمكن ان يحدث ذلك 

حتى �إذا ا�ستخدمت هذه الاموال لت�سديد دفعة �أو قمت بتحويلها �أو �سحبها 

كلها �أو جزءاً منها.

اذا كنت تريد ان تدفع نقدا او ب�شيك بعملة ما الى ح�ساب بعملة �أخرى ف�إننا  	 9-16

�سنقوم بتحويل المبلغ ب�سعر ال�صرف المعمول به لدينا. و�سنخطرك ب�سعر 

ال�صرف وب�أي ر�سوم تم تح�صيلها.

ال�شيكات الخارجية :

بتعبير »�شيكات �أجنبية« نحن نق�صد �شيكات م�سحوبة بعملات اجنبية �أو  	 10-16

�شيكات م�سحوبة بعمله محلية في بنك بالخارج. وي�شمل ذلك �أي�ضاً �أ�شكال 

الدفع الأجنبي الأخرى.

قد نوافق على التفاو�ض على �شيك �أجنبي على الرغم من اننا غير ملزمين  	 11-16

�أو المبلغ  اننا قد ن�ضيف الى ح�سابك فورا كامل المبلغ  بذلك. وهذا يعني 

المحول من عملة �أخرى. وفي حالة رجوعه بدون دفع �سيكون علينا �إتخاذ 

الإجراءات اللازمة �ضدك )و�ضد �أي �شخ�ص قام بالتوقيع الم�صادقة عليه( 

ويمكننا ان نخ�صم من ح�سابك اما المبلغ الذي قمنا ب�إ�ضافته او، اذا قمنا 

بتحويل ال�شيك الى عملة �أخرى، المبلغ الذي تم �إعادة تحويله ب�سعر ال�صرف 

المطبق في تاريخ �إجراء الخ�صم من جانبنا.

16-12	 لمفاو�ضات ال�شيكات الأجنبية �سنقوم بخ�صم ر�سومنا عندما تقوم بالدفع، 

الم�ستحقة  الر�سوم  �أخرى.  ر�سوم  بخ�صم  �سنقوم  ال�شيك  رجوع  حال  وفي 

الدفع لبنوكنا المرا�سلة )�أو غيرهم من الوكلاء( لهذا الغر�ض قد تكون اي�ضا 

م�ستحقة الدفع من جانبك �سواء تم دفع ال�شيك �أو لم يتم دفعه.

هذه  وفي  للتح�صيل،  الاجنبي  ال�شيك  ار�سال  على  نوافق  �أو  نقرر  قد  نحن  	 13-16

الحاله علينا �إما : 

	�إر�ساله مبا�شرة الى البنك الم�سحوب عليه و�إجراء قيد دائن على ح�سابك   1-13-16

بمجرد ت�سلمنا للدفع، �أو

لنا  ويجوز  للدفع  تقديمه  المطلوب  البلد  في  المقا�صة  نظام  عبر  تمريره   2-13-16
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appoint an agent in that country (which may or may 
not be an entity within the HSBC Group) to do this for 
us. We will credit your account with the amount of 
the foreign cheque (subject to paragraphs 16.10 and 
16.16) when we or our agents have received the funds 
and are satisfied that they can be credited to your 
account. This may involve us or our agents waiting 
after receiving funds from the bank upon which the 
foreign cheque is drawn to be certain that it has been 
cleared and has not been returned before we credit 
your account. 

16.14	 If exchange restrictions or some other cause result in 
us receiving payment in a currency different from that 
of the cheque, we will not be responsible for any loss 
in exchanging the proceeds into the currency of your 
account.

16.15	 You must sign the back of any foreign cheques you 
pay into your account. Your signature should be in the 
same form as your name on the front of the cheque, or 
as otherwise advised by our counter staff. 

16.16	 For a foreign cheque collection we will deduct a fee 
from the proceeds when we receive them or, if it is not 
paid, we will charge a fee when we receive the unpaid 
cheque. Our fees will include any charges made by our 
agents and/or the bank on which the cheque is drawn. 

17.	 Payments from your account

17.1	 We will make payments from your account if: 

17.1.1	 you authorise them in any of the ways set out in these 
Terms, but we may decline to make a payment if the 
amount exceeds any limit we set for monitoring or 
fraud prevention purposes; and  

17.1.2	 there are cleared funds in your account. We may 
consider any other payments we have made or agreed 
to make from your account, or which have already 
been authorised, such as card transactions. This will be 
regardless of whether or not these transactions have 
already been deducted from your account. 

17.2	 Payments in and out of your account will normally be 
processed in accordance with the details provided of 
the receiving bank and the beneficiary’s bank account 
number. It is normally this information, as opposed to 
the name of the beneficiary, on which the payment will 
be processed. 

17.3	 If incorrect details have been provided: 

17.3.1	 the payment may be delayed or credited to a wrong 
account; and 

17.3.2	 we will not be liable for any loss incurred by anyone or 
for any delay to the payment being made; and

17.3.3	 we may charge you if you subsequently ask us to try 
and recover a payment that has been made following 
incorrect details being received. 

17.4	 If we receive: 

		  • any cheque drawn by you ; or 

		  •  any ATM/Debit Card transaction on your account; or 

		  • any other payment or withdrawal instruction or
request made by you (or by anyone with your 
authority) to us in any way; 

�أو قد لا يكون كيانا �ضمن  �أن نعين وكيلا في ذلك البلد )والذي قد يكون 

مجموعة ات�ش ا�س بي �سي( للقيام بذلك نيابة عنا. �سنقوم ب�إجراء قيد دائن 

و   10-16 الفقرتين  لأحكام  وفقاً  الأجنبي)  ال�شيك  بمبلغ  ح�سابك  على 

16-16 ( عندما نت�سلم نحن �أو يت�سلم وكلائنا الاموال و�إقتناعهم ب�أنها 

بعد  الإنتظار  وكلائنا  من  �أو  منا  يتطلب  قد  وهذا  لح�سابك.  قيدها  يمكن 

�إ�ستلام الاموال من البنك الم�سحوب عليه ال�شيك الأجنبي للت�أكد من �أنه قد 

تم مقا�صته ولم يرجع وذلك قبل �إ�ضافته الى ر�صيد ح�سابك. 

�إ�ستلامنا لمبالغ  �آخر  �سبب  �أي  �أو عن  ال�صرف  على  قيود  �أي  نتج عن  اذا  	  14-16

اي  م��سؤولين عن  نكون  لن  �سوف  ف�إننا   ، ال�شيك  عملة  تختلف عن  بعملة 

خ�سارة تن�ش�أ عن �صرف العائدات الى عملة ح�سابك

�إن  �أجنبية تدفعها الى ح�سابك.  �أي �شيكات  التوقيع على ظهر  يجب عليك  	 15-16

واجهة  على  المذكور  ا�سمك  كما في  ال�شكل  بنف�س  يكون  ان  توقيعك يجب 

ال�شيك او ب�أي �صورة اخرى ح�سب طلب موظف الكاونتر لدينا.

�أو في  العائد عند ت�سلمه،  �أجنبي �سنقوم بخ�صم ر�سوم من  لتح�صيل �شيك  	 16-16

حال عدم دفعه، �سنقوم بتح�صيل ر�سوم عند �إ�ستلامنا لل�شيك غير المدفوع. 

�إن ر�سومنا �سوف ت�شمل اي ر�سوم محددة من قبل وكلائنا و/�أو من قبل 

البنك الذي تم �سحب ال�شيك الأجنبي عليه.

17- الدفع من ح�سابك:

17-	 �سنقوم ب�إجراء مدفوعات من ح�سابك اذا : 

ال�شروط،  الأ�شكال المو�ضحة في هذه  ب�أي �شكل من  بالتفوي�ض بها  قمت  	 1-1-17

بو�ضعه  نقوم  حد  لأي  المبلغ  تجاوز  �إذا  الدفع  �إجراء  نرف�ض  قد  ولكننا 

لأغرا�ض مراقبة �أو منع عمليات الإحتيال ؛ و

الإعتبار  ن�ضع في  �أن  لنا  يجوز  �أموال خال�صة في ح�سابك.  كانت هنالك  	 2-1-17

اي مدفوعات اخرى قمنا ب�إجراءها �أو الموافقة على �إجراءها من ح�سابك 

ذلك  و�سيكون  البطاقة.  معاملات  مثل  بالفعل،  �إعتمادها  تم  التي  تلك  �أو 

من  خ�صمها  بالفعل  تم  قد  المعاملات  هذه  كانت  اذا  عما  النظر  ب�صرف 

ح�سابك �أم لا.

وفقاً  العادة  في  حيالها  اللازم  �إجراء  يتم  ح�سابك  ومن  الى  المدفوعات  	 2-17

الم�صرفي  الح�ساب  ورقم  الم�ستلم  بالبنك  الخا�صة  المقدمة  للتفا�صيل 

عليها في  الإعتماد  يتم  التي  العادة، هي  المعلومات في  وهذه  للم�ستفيد. 

�إجراء الدفع بدلا من ا�سم الم�ستفيد.

في حال تقديم تفا�صيل غير �صحيحة: 	 3-17

قد يت�أخر الدفع �أو يتم قيده في ح�ساب �آخر بالخط�أ، و 	 1-3-17

17-3-2	 لن نكون م��سؤولين عن اي خ�سارة يتكبدها �أي �شخ�ص �أو عن �أي ت�أخير في 

الدفع.

و�إ�سترجاع  محاولة  لاحقاً  منا  طلبت  �إذا  منك  ر�سوم  تح�صيل  لنا  يجوز  	 3-3-17

عملية دفع تمت بناء على �إ�ستلامنا لتفا�صيل غير �صحيحة.

	�إذا ت�سلمنا:  4-17

�أو • �أي �شيك م�سحوب بوا�سطتك، 
�أو �آلي / بطاقة خ�صم على ح�سابك،  • �أي معاملة بطاقة �صراف 

�شخ�ص  �أي  )�أو من  �آخر من جانبك  �سحب  �أو  �أو طلب دفع  تعليمات  • �أي 

36CSC/3634D/0936CSC/3634D/09



1818

that would, if honoured by us, either make your 
account go overdrawn, we reserve our right to refuse 
any such cheque, or process any such ATM/Debit 
Card transaction or other other payment or withdrawal 
instruction.

17.5	 There may be a delay in us carrying out your 
instructions while monitoring and/or fraud prevention 
checks take place. 

17.6	 There is important information about the security of 
your cheque book and writing cheques inside the front 
cover of your cheque book.  This information (as may 
be amended from time to time) forms part of these 
Terms. 

17.7	 When you instruct us to make an immediate payment 
we will do this as soon as we can. 

17.8	 You can instruct us to stop or cancel a payment as long 
as: 

• the amount has not been taken out of your account; 
and 

• we have not told the person to whom it is payable or 
their bank that it will be paid; and 

• for a cheque (i) it has been lost; (ii) we receive the 
police report confirming this before the cheque is 
presented for payment; (iii) you provide us with a 
written indemnity; and (iv) we agree to your request;

• it is not a cash or a card payment. 

17.9	 To cancel a standing order, please see paragraph 17.44. 

17.10	 You may only write cheques in the currency of your 
current account. 

17.11	 If you make payments (other than by cheque) in a 
currency other than the currency of your account, 
it might not be possible to convert the amount 
and complete the transaction on the day of your 
instructions. We will use the exchange rate applicable 
on the day of conversion. If the transaction is 
conditional on the exchange rate for conversion or on 
the date of completion, you must tell us when giving 
us your instructions. 

17.12	 Cash withdrawals made over the counter at one 
of our branches will normally be debited from your 
account on the same day (subject to a fee in certain 
circumstances – please refer to our Schedule of Tarifs 
and Services).  For foreign currency accounts, this 
may be the next working day. A commission charge 
may be taken from your account for foreign currency 
banknotes withdrawn from your foreign currency 
accounts.  Withdrawals in foreign currency banknotes 
shall be subject to their availability at our branches. 

Cheques 

17.13	 We may at our sole discretion issue you with a 
chequebook to enable you to make payments from 
your current account by cheque.  Chequebooks will be 
directly couriered to you or held at your account branch 
for collection.

17.14	 You undertake to issue cheques only on an account 
which contains sufficient funds to ensure the cheques 
shall be honoured when presented for payment (see 
paragraph17.19 below).

مفو�ض منك( وموجه �إلينا باي طريقة،

مك�شوفاً،  ح�سابك  يجعل  �أن  جانبنا،  من  قبل  �إذا  ي�ؤدى،  �أن  يمكن  والذي 

معاملة  اي  معالجة  �أو  القبيل  هذا  من  �شيك  �أي  رف�ض  في  بحقنا  نحتفظ 

بطاقة خ�صم / �صراف �آلي �أو �أي تعليمات دفع �أو �سحب �أخرى.

قد يكون هنالك ت�أخير من جانبنا في تنفيذ تعليماتك بينما نكون في حالة  	 5-17

مراقبة و/�أو مراجعة لمنع الإحتيال

هنالك معلومات هامة حول توفير الأمان لدفتر �شيكاتك وكتابة ال�شيكات  	 6-17

وذلك على الغلاف الأمامي من الداخل  لدفتر �شيكاتك. �إن تلك المعلومات 

)كما يتم تعديلها من وقت لآخر( تمثل جزءاً من هذه ال�شروط.

وقت  ا�سرع  في  بذلك  �سنقوم  فوري  دفع  ب�إجراء  تعليماتك  ت�صدر  عندما  	 7-17

ممكن.

يمكنك �إ�صدار توجيهاتك لنا ب�إيقاف �أو �إلغاء الدفع طالما: 	 8-17

�أخذ المبلغ من ح�سابك. • لم يتم 

�أنه �سيتم الدفع له، و �أو لبنكه  • لم نخبر ال�شخ�ص الم�ستحق الدفع له 

قبل  ذلك  ي�ؤكد  الذي  ال�شرطة  تقرير  �إ�ستلمنا   )ii( فقد   )i( الذي  لل�شيك   •
وافقنا   )iv( و  كتابي  تعوي�ض  ب�ضمان  زودتنا   )iii( للدفع  ال�شيك  تقديم 

على طلبك.

�أو دفع ببطاقة • لا يكون دفعاً نقدياً 

17-9	 لإلغاء �أمر دائم يرجى الإطلاع على الفقرة 44-17

يجوز لك كتابة �شيكات فقط بعملة ح�سابك الجاري 	 10-17

	�إذا �أجريت عملية دفع )لي�س عن طريق �شيك( بعملة لي�ست هي عملة ح�سابك،   11-17

قد لا يكون من الممكن تحويل المبلغ و�إكمال المعاملة في تاريخ معاملتك. 

�سن�ستخدم �سعر ال�صرف المطبق يوم التحويل. و�إذا كانت المعاملة م�شروطة 

ب�سعر ال�صرف للتحويل �أو تاريخ الإكمال، عليك �إخطارنا بذلك عندما تقدم 

لنا تعليماتك.

�سنقوم عادة بخ�صم ال�سحب النقدي، الذي يتم عبر الكاونتر ب�أحد فروعنا  	 12-17

من ح�سابك، في نف�س اليوم. ولح�سابات العملة الأجنبية ف�إن ذلك قد يتم 

لأوراق  ح�سابك  من  كعمولة  ر�سوم  �أخذ  يتم  وقد  التالي.  العمل  يوم  في 

الأجنبية.  بالعملة  ح�سابك  من  �سحبها  يتم  التي  الأجنبية  بالعملة  النقد 

في  لتوافرها  خا�ضعة  تكون  الأجنبية  بالعملة  نقد  ب�أوراق  وال�سحوبات 

فرعنا.

ال�شيكات:

يجوز لنا، بمطلق تقديرنا و�إختيارنا، �أن ن�صدر لك دفتر �شيكات لتمكينك  	 13-17

�إر�سال  �سيتم  ال�شيكات.  ب�إ�ستخدام  ح�سابك  من  الدفع  عمليات  �إجراء  من 

دفاتر ال�شيكات لك مبا�شرة بخدم البريد ال�سريع �أو الإحتفاظ بها بالفرع 

الذي يوجد فيه ح�سابك لإ�ستلامها من هناك.

تتعهد ب�أن ت�صدر �شيكات فقط على ح�ساب به ر�صيد كافي ل�ضمان �أن يتم  	 14-17

قبول ال�شيك عند تقديمه للدفع )�أنظر الفقرة 17-19 �أدناه(.
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17.15	 When writing a cheque: 

17.15.1 you must ensure it is duly completed and signed, and 
make sure your account contains and continues to 
contain sufficient funds to meet that cheque when it is 
presented for payment;

17.15.2 you must take all reasonable precautions to prevent 
anyone else altering it or making a forgery; 

17.15.3 you must insert the issuance date clearly and in full, 
and never insert two or more dates;

17.15.4 you must never delete, rewrite, change or correct 
details on the cheque in any way;

17.15.5 you must never use white ink or use any type of 
correction pen, or use two or more colours or types 
of ink so as to avoid the cheque being rejected when 
presented for clearing;

17.15.6 you must clearly write the name of the person (or 
entity) to whom you are issuing the cheque; 

17.16	 If your chequebook or cheques are lost or stolen, 
or if you think that someone has signed one of your 
cheques without your permission, you must inform us 
immediately. 

17.17	 If we receive for payment one of your cheques that is 
more than six months old, we may, but do not have to, 
pay it.  If the banking regulator in the Country prohibits 
the acceptance for payment of cheques issued six or 
more months after the issue date (e.g. Qatar Central 
Bank), we shall be unable to accept such cheques at 
all.

17.18	 We will keep original cheques paid from your account 
or copies for at least six years (or otherwise as per 
applicable regulation in the Country) unless we have 
already returned these to you. Subject to this, if there 
is a dispute about a cheque paid from your account, 
we will give you the cheque or a copy as evidence.

17.19	 Qatar Central Bank regulations oblige us to draw to 
your attention the provisions of Article 357 of the Penal 
Law (No. 11 of 2004) in the State of Qatar which can 
be summarised as follows:-

Anyone who commits in bad faith any of the following 
acts:

• tenders a cheque without sufficient standing balance 
in the corresponding checking account to cover it;

• withdraws from the corresponding checking account, 
after tendering a cheque, an amount which causes 
the account to have insufficient funds to cover the 
cheque when its presented for payment;

• instructs the issuing bank to stop payment of the 
cheque;

• intentionally issues or signs a check in such a manner 
so as to prevent it from being paid; or

• endorses to, or gives a third party, a cheque payable 
to its bearer knowing that insufficient funds are in 
the checking account to cover its value, or that the 
cheque shall not be honoured for any other reason 
when presented;

shall be subject to imprisonment for a period of not 
less than 3 months (maximum 3 years), and/or a fine of 
not less than QAR 3,000 (maximum QAR10,000).

عند كتابة ال�شيك: 	 15-17

�أن  من  وت�أكد  عليه  والتوقيع  ينبغي  كما  �إكماله  من  الت�أكد  عليك  يجب   1-15-17

تقديمه  عند  ال�شيك  بذلك  للوفاء  كافية  مبالغ  به  و�سيكون  به  ح�سابك 

للدفع.

عليك �إتخاذ كافة الإحتياطات اللازمة لمنع �أي �شخ�ص �آخر من تغييره  	 2-15-17

�أو �إجراء تزييف.

�أبداً تاريخين  17-15-3 عليك ب�إدراج تاريخ الإ�صدار بو�ضوح وبالكامل ولا تدخل 

�أو �أكثر.

17-15-4 عليك �أن لا تحذف، تعيد كتابة، تغير �أو ت�صحح تفا�صيل على ال�شيك باي 

طريقة.

17-15-5 عليك �أن لا ت�ستخدم حبر �أبي�ض �أو ت�ستخدم �أي نوع من �أقلام الت�صحيح �أو 

ت�ستخدم نوعين او �أكثر من الألوان �أو �أحبار الطباعة بحيث تتجنب رف�ض 

ال�شيك عند تقديمه للمقا�صة.

17-15-6 عليك �أن تكتب بو�ضوح �أ�سم ال�شخ�ص )�أو الجهة( التي ت�صدر لها ال�شيك.

في حالة فقدان �أو �سرقة دفتر �شيكاتك �أو �شيكاتك �أو �إذا اعتقدت �أن �شخ�ص  	 16-17

ما قد وقع على �أحد �شيكاتك بدون �أذن منك عليك ب�إخطارنا على الفور.

17-17	 �إذا ت�سلمنا للدفع �أحد �شيكاتك م�ضى على تاريخه �أكثر من �ستة �أ�شهر، قد 

نقوم، ولكن لي�س لزاماً علينا، بدفعه. �إذا كانت الجهة التنظيمية الم�صرفية 

بعد  �أكثر  �أو  �أ�شهر  ب�ستة  ال�صادرة  ال�شيكات  للدفع  القبول  تمنع  البلاد  في 

على  قادرين  غير  �سنكون  المركزي(  قطر  م�صرف  )مثال  الإ�صدار  تاريخ 

قبول مثل هذا ال�شيك على الإطلاق. 

�سنحتفظ بال�شيكات الأ�صلية المدفوعة من ح�سابك �أو ن�سخ منها لمدة �ستة  	 18-17

�أعوام على الأقل )في قطر المدة هي 15 عاماً( ما لم نكون قد �أعدناها لك 

�شيك دفع من ح�سابك،  �إذا كان هنالك خلاف حول  لذلك،  بالفعل. ووفقاً 

�سنعطيك ال�شيك �أو ن�سخة منه ك�إثبات.

�أحكام  الى  عنايتكم  نوجه  ب�أن  تلزمنا  المركزي  قطر  م�صرف  تعليمات  	 19-17

المادة 357 من قانون العقوبات رقم 11 ل�سنة 2004 بدولة قطر والتي 

ت�شير الى ما يلي:

كل من ارتكب ب�سوء نية �أحد الأفعال التالية:

�أقل  الر�صيد  �أو كان  لل�سحب،  قائم وقابل  يقابله ر�صيد  لا  �شيكاً  • �أعطى 
من قيمة ال�شيك.

الباقي  يفي  لا  بحيث  بع�ضه،  �أو  المقابل  كل  ال�شيك  �إعطاء  بعد  �سحب   •
بقيمته.

• �أمر البنك الم�سحوب عليه ال�شيك بعدم �صرفه.
�أو التوقيع عليه ب�صورة تمنع �صرفه. • تعمد تحرير ال�شيك 

لي�س  �أنه  يعلم  وهو  لحامله،  الدفع  م�ستحق  �شيكاً  �سلمه  �أو  لغيره  ظهر   •
من  �سبب  لأي  لل�صرف  قابل  غير  �أنه  �أو  قيمته  بكامل  يفي  مقابل  له 

الأ�سباب عند تقديمه.

�أق�صى(،  بحد  �سنوات  )ثلاث  �أ�شهر  ثلاثة  عن  تقل  لا  مدة  بالحب�س  بعاقب 

و/�أو بالغرامة التي لا تقل عن ثلاثة �آلاف ريال )ع�شرة �آلاف ريال قطري 

كحد �أق�صى(.
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17.20	 If you write cheques on accounts which have no or 
insufficient funds to cover them when presented, 
then in accordance with applicable banking regulation 
in the Country (and in addition to your liabilities under 
the applicable penal laws in force from time to time in 
the Country) we may withdraw your chequeing facility, 
request the return of your unused cheques, impose 
progressive fines upon receipt of further returned 
cheques, and/or close your account.  We may also 
be obliged by applicable banking regulation to report 
you and the returned cheque details to the banking 
regulator in the Country.

17.21	 We shall not be obliged in any way to honour any 
cheques drawn by you if in doing so your account 
would become overdrawn.  You agree that we may 
debit your account with our applicable charge for each 
cheque that is returned. See paragraph 21.2.

Fund Transfers - Electronic Payments, Demand Drafts, and Cashier 
Orders 

17.22	 You can instruct us to make fund transfers from your 
account either to another of your accounts or to a 
third party account by SWIFT electronic fund transfer, 
Demand Draft (foreign currency transfer) or Cashier 
Order (local currency transfer).

17.23	 For payments to a third party’s account or where 
otherwise requested, you must provide us with: 

• the correct details of the receiving bank, including the 
bank’s SWIFT BIC address, sorting code or national 
bank code; and 

• the beneficiary’s bank account number, or IBAN if 
paying euro to a bank in the EU/EEA; and 

• the name and address of the beneficiary to whom the 
payment is made; and

• the purpose of the transfer; and 

• your own account number, name and address. (This 
is a legal requirement and these details will be 
passed to the third party’s banker). 

17.24	 Electronic fund transfers will be effected (in the 
absence of any specific instructions to the contrary), 
via SWIFT or other means in the currency of the 
country in which payment is to be made. Electronic 
fund transfers are dispatched entirely at the remitter’s 
own risk. 

17.25	 All electronic fund transfer charges incurred outside 
the country where your account is held are for the 
account of the beneficiary, unless specified by you 
otherwise, in which case we may debit such fee, as 
authorised from time to time, to your account. 

17.26	 We reserve the right to draw any electronic fund 
transfer on a different place from that specified by 
the remitter if, in our sole discretion, operational 
circumstances so require. 

17.27	 Neither we, nor our correspondents or agents, shall 
accept any responsibility for any loss, delay, error, 
omission or mutilation arising in the transmission of 
cables, telegrams or communications by electronic 
systems used for effecting any electronic fund transfer 
or sending any demand draft. 

لتغطيتها  كاف  ر�صيد  �أو  ر�صيد  به  لي�س  ح�ساب  على  �شيكات  كتبت  	�إذا   20-17

البلاد  في  ال�سائدة  الم�صرفية  التعليمات  وبموجب  عندها  تقديمها،  عند 

وقت  من  ال�ساري  العقوبات  قانون  بموجب  م��سؤولياتك  الى  )وبالإ�ضافة 

ان  لك وطلب  الممنوحة  ال�شيكات  �سحب خدمة  لنا  البلاد( يجوز  لآخر في 

ت�سلم  عند  ت�صاعدية  غرامات  وفر�ض  الم�ستخدمة  غير  ال�شيكات  لنا  تعيد 

�إغلاق ح�سابك. كما قد نكون ملزمين بموجب  �شيكات راجعة �أخرى و/�أو 

النظم الم�صرفية المطبقة ب�إخطار الجهة المنظمة للم�صارف في البلاد عن 

تفا�صيلك وتفا�صيل ال�شيك المرتجع. 

17-21	 لن نكون ملزمين ب�أي �شكل من الأ�شكال بقبول اي �شيكات م�سحوبة من 

قبلك �إذا كان �سيكون ح�سابك، عند قيامنا بذلك، مك�شوفاً. �إنك توافق على 

انه يجوز لنا الخ�صم من ح�سابك بالر�سوم الجارية عن كل �شيك راجع. �أنظر 

الفقرة 2-21.

تحويل الأموال - الدفع الإليكتروني، حوالات الطلب و�شيكات �أمر ال�صرف:

�سواء لح�ساب  �أموال من ح�سابك  �إلينا تعليماتك بتحويل  �أن توجه  يمكنك  	 22-17

�آخر من ح�ساباتك �أو لح�ساب طرف ثالث ب�إ�ستخدام نظام �سويفت لتحويل 

الأموال �إليكترونياً، بحوالة طلب )حوالة بعملة �أجنبية( �أو ب�شيك �أمر �صرف 

)حوالة بعملة محلية(.

ذلك مطلوباً،  يكون خلاف  �أو عندما  ثالث  للدفع لح�ساب طرف  بالن�سبة   	23-17

عليك �أن تزودنا بما يلي:

SWIFT BIC للبنك  • التفا�صيل ال�صحيحة للبنك الم�ستلم، �شاملًا عنوان 
ورمز الت�صنيف �أو الرمز القومي للبنك، و

لبنك في  باليورو  الدفع  كان  �إذا   IBAN �أو  الم�ستفيد  بنك  ح�ساب  رقم   •
دول EU/EEA ، و

• �أ�سم وعنوان الم�ستفيد الذي �سيتم الدفع له، و
• الغر�ض من التحويل، و

وهذه  القانونية  المتطلبات  من  )هذه  وعنوانك  وا�سمك  ح�سابك  رقم   •
التفا�صيل �سيتم تمريرها الى بنك الطرف الثالث(

تحويل المبالغ �إليكترونياً �سيتم )في غياب �أي تعليمات محددة بعك�س ذلك(  	 24-17

الدفع.  فيها  �سيتم  التي  الدولة  بعملة  الو�سائل  من  غيره  �أو  ال�سويفت  عبر 

وتحويل المبالغ �إليكترونياً يتم بالكامل على ا�سا�س م��سؤولية المحول عن 

المخاطر.

ر�سوم تحويل المبالغ �إليكترونياً التي يتم تحملها خارج البلد الذي تحتفظ  	 25-17

فيه بح�سابك تكون على ح�ساب الم�ستفيد ما لم تحدد خلاف ذلك، وفي هذه 

الحالة �سنخ�صم تلك الر�سوم، ح�سبما يتم التفوي�ض به من وقت لآخر، من 

ح�سابك.

نحتفظ بحقنا في �سحب �أي مبلغ محول �إليكترونياً على مكان �آخر غير ذلك  	 26-17

المحدد من قبل المحول، �إذا ر�أينا، بمطلق �إختيارنا وتقديرنا، �أن الظروف 

الت�شغيلية ت�ستوجب ذلك.

�أو  خ�سارة  �أي  عن  م��سؤولية  �أي  وكلا�ؤنا  �أو  مرا�سلونا  ولا  نحن  نقبل  لن  	 27-17

�أو  البرقيات  �أو  الر�سائل  �إر�سال  ين�ش�أ عن  �أو خرق  �سهو  �أو  �أو خط�أ  ت�أخير 

�إليكتروني  �إليكترونية م�ستخدمة لتنفيذ اي تحويل مالي  الإت�صالات بنظم 

�أو �إر�سال اي حوالة طلب.
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17.28	 Unless we advise you otherwise in writing, electronic 
fund transfers will be effected with SPOT value, i.e. 
two business days after the deal date. Application 
for same-day value will be handled at our discretion 
as this is subject to both the time the application is 
received by us and the cut-off time which applies in 
the country to which funds are to be remitted.  In the 
event that we are unable to provide a firm exchange 
rate quotation for any payment instruction we receive 
from you, we shall effect the remittance on the basis 
of a provisional exchange rate which shall be subject 
to adjustment when the actual rate shall be debited/
credited (as the case may be) to your account.

17.29	 If you instruct us to send a demand draft to a third 
party, and the demand draft becomes lost or stolen 
or for any reason fails to reach the intended recipient, 
we shall not accept any liability to make any refund to 
you, or for any loss howsoever caused (excepting only 
loss arising through our wilful misconduct or gross 
negligence) but we may in our sole discretion take 
steps to assist you in whatever way we can.  

17.30	 If an electronic fund transfer or demand draft is 
requested in a currency other than that of the country 
of the drawee bank (whether or not another member 
of the HSBC Group), it will be payable at the drawee 
bank’s buying rate of exchange for that particular 
currency at the time the drawee bank receives value 
for the said electronic fund transfer or demand draft. 

17.31	 We reserve the right not to process, or to delay, and/
or report the electronic fund transfer or demand draft, 
without any liability on our part, if we are of the opinion 
that the information given is incomplete, or is not 
sufficiently clear, or does not meet any requirement 
or order of a regulatory authority or court having 
jurisdiction over the payment. 

17.32	 Neither we, nor our correspondent banks, shall accept 
any liability for any delay, mistake or omission caused 
by SWIFT or other operator of the electronic fund 
transfer system that we, or our correspondent banks, 
use to effect the electronic fund transfer.  

17.33	 All banks apply different cut-off times for the 
processing of payments in foreign currencies.

17.34	 A charge will be debited to your account when you 
give your instructions, as will any additional expenses 
we incur in making the payment. 

17.35	 We may make a charge for any enquiries we receive in 
respect of each payment instruction, whether made by 
you or another person.  We will not charge you if we 
have made an error. 

17.36	 You cannot normally cancel a fund transfer after we 
have accepted your instruction. Any refund of the 
amount retrieved will be made net of any incidental 
expenses. 

17.37	 If a payment is returned to us we will convert the 
amount at the exchange rate applicable at that date 
and credit it to your account. 

Standing Instructions 

17.38	 You must ensure sufficient funds are retained in the 
account to enable us to meet any standing instruction 
on the account on the due date. 

�سيتم  �إليكترونياً  المبالغ  ف�إن تحويل  ذلك خطياً،  ما لم نخطرك بخلاف   	28-17

مع  التعامل  يجوز  المعاملة.  تاريخ  بعد  عمل  يومي  �أي  الفورية،  بالقيمة 

طلب قيمة نف�س اليوم بمطلق تقديرنا و�إختيارنا حيث �أن ذلك يخ�ضع لوقت 

ت�سلم الطلب من قبلنا وكذلك موعد �إنتهاء الوقت الذي ينطبق بالدولة التي 

ثابت  تقديم عر�ض  �إليها. وفي حال عدم تمكننا من  المبلغ  �سيتم تحويل 

ل�سعر ال�صرف لأي تعليمات دفع نت�سلمها من جانبك، ف�إننا �سنقوم ب�إجراء 

التحويل على �أ�سا�س �سعر �صرف م�ؤقت والذي يكون خا�ضعاً للتعديل عند 

خ�صم / �إ�ضافة )ح�سبما يكون الحال( ال�سعر الفعلي لح�سابك.

�أ�صدرت تعليماتك لنا ب�إر�سال حوالة طلب الى طرف ثالث وتعر�ضت  �إذا   	29-17

حوالة الطلب للفقدان �أو ال�سرقة �أو لم ت�صل لأي �سبب من الأ�سباب للمر�سل 

�إليه المق�صود، ف�إننا لا نقبل باي �إلتزام برد �أي مبلغ لك �أو عن خ�سارة مهما 

الت�صرف  �سوء  عن  تنجم  التي  الخ�سارة  بخلاف  )فقط  حدوثها  �سبب  كان 

المق�صود �أو الإهمال الج�سيم من جانبنا(، ولكن يجوز لنا، بمطلق تقديرنا 

و�إختيارنا، �إتخاذ خطوات لم�ساعدتك ب�أي طريقة ممكنة ن�ستطيع م�ساعدتك 

بها.

17-30	 �إذا تم طلب تحويل مبلغ �إليكترونياً �أو حوالة طلب بعملة غير عملة البنك 

ال�ساحب )�سواء كان ع�ضواً �آخر في مجموعة �أت�ش �أ�س بي �سي �أم لا(، �ستكون 

العملة  بتلك  عليه  الم�سحوب  للبنك  لل�شراء  ال�صرف  ب�سعر  الدفع  م�ستحقة 

الإليكتروني  التحويل  الم�سحوب عليه قيمة  البنك  �إ�ستلام  بالذات في وقت 

للمبلغ �أو حوالة الطلب المذكورة.

عن  الإبلاغ  في  و/�أو  ت�أخير  في  �أو  اللازم  �إجراء  عدم  في  بحقنا  نحتفظ  	 31-17

تحويل المبلغ �إليكترونياً �أو حوالة الطلب، بدون اي م��سؤولية من جانبنا،  

�إذا ر�أينا ان المعلومات المقدمة غير مكتملة �أو غير وا�ضحة بما يكفي �أو لا 

�أو �أمر لجهة تنظيمية �أو لمحكمة لها �سلطة المقا�ضاة  تفي ب�أي متطلبات 

على الدفع 

�أو خط�أ  �أي م��سؤولية عن اي ت�أخير  �أي بنك مرا�سل لنا  لا	 نقبل و لا يقبل   32-17

�إليكترونياً  مبالغ  تحويل  لنظام  م�شغل  �أي  �أو  ال�سويفت  عن  ناتج  �سهو  �أو 

ن�ستخدمه نحن �أو بنوكنا المرا�سلة لتنفيذ تحويل المبلغ �إليكترونياً

تطبق كل البنوك مواعيد نهاية عمل مختلفة لمعالجة المدفوعات بالعملات  	 33-17

الأجنبية. 

�أي  جانب  الى  تعليماتك،  ت�صدر  عندما  ح�سابك  من  ر�سوم  تح�صيل  �سيتم  	 34-17

تكاليف �أخرى �إ�ضافية نتحملها في �إجراء الدفع من جانبنا.

بكل  يتعلق  فيما  نت�سلمها  �إ�ستعلامات  لأي  ر�سوم  اي  فر�ض  لنا  يجوز  	 35-17

ولن  �آخر.  �شخ�ص  اي  جانب  من  �أو  جانبك  من  تمت  �سواء  دفع،  تعليمات 

نقوم بفر�ض ر�سوم عليك �إذا كنا قد �أرتكبنا خط�أ ما.

�أي  �إن  لتعليماتك.  قبولنا  بعد  مالية  حوالة  �إلغاء  يمكنك  لا  العادة  في  	 36-17

�إ�سترجاع لمبالغ م�ستردة �سيتم كمبلغ �صافي من اي نفقات مترتبة.

	�إذا �أعيد �أي مبلغ لنا �سنقوم بتحويل المبلغ ب�سعر ال�صرف المطبق في ذلك   37-17

التاريخ وقيده على ح�سابك.

التعليمات الدائمة:

يجب عليك �ضمان الإحتفاظ بمبالغ كافية في ح�سابك لتمكيننا من الوفاء  	 38-17

ب�أي تعليمات دائمة على الح�ساب في تاريخ �إ�ستحقاقها. 

36CSC/3634D/0936CSC/3634D/09



2222

17.39	 We reserve the right to determine the priority of any 
standing instruction against cheques presented or any 
other existing arrangements made with us. 

17.40	 If any standing instruction is inactive for two 
consecutive months or is rejected for insufficient 
funds in the account, we may terminate the standing 
instruction without any prior advice to you. 

17.41	 We may terminate any standing instruction as to a 
future payment at any time after being advised by the 
beneficiary of that standing instruction that no further 
payment is required. 

17.42	 A nominal charge will be levied for the initial set up or 
amendment of a standing instruction as applicable as 
per our Standard Tariff of Charges in force from time to 
time in addition to any applicable telegraphic transfer 
charges. We may also (at our discretion) levy a charge 
on each standing instruction payment not effected for 
lack of funds.  

17.43	 If the account has insufficient funds, we are not 
obliged to advise you. 

17.44	 Any amendment or cancellation of a standing 
instruction will not be effective unless received by us 
at least one week before the next activation date of 
the standing instruction. 

17.45	 Neither we, nor our branches, correspondents or 
agents are responsible for any loss, delay, error or 
omission arising out of any mode of communication 
used for effecting transfers under standing 
instructions. 

18. Clearing credits and cheques 

18.1	 If the banking regulator in the Country operates an 
electronic clearing system (e.g. Qatar Central Bank), 
we shall debit/credit your account based on scanned 
images of cheques received/forwarded from/to 
other banks in the Country via the clearing system 
procedure.

18.2	 Acting only as your collection agent, we may agree 
to accept, but without assuming any responsibility 
for their realisation, cheques, bank drafts, and other 
similar payment instruments for deposit, provided they 
are made out in your favour or endorsed to your order. 
For this purpose, our offices, correspondents or other 
agents appointed by us shall be deemed to be your 
agents.  Collections are subject to the Uniform Rules 
for Collections, International Chamber of Commerce 
Publication No. 522, and any applicable mandatory law 
in the Country. 

18.3	 We shall not accept liability for the loss, mutilation or 
dishonour of any cheque or other instrument, or for 
the failure to credit, late presentation, granting time, 
any delay in crediting the account or non-payment and 
return of cheques or other instruments. 

18.4	 Proceeds of cheques or other instruments shall not 
be available for withdrawal until collected by us.  We 
reserve the right to debit any current account with, 
or demand immediate payment from you of, any 
amounts credited and expenses incurred in relation 
to any cheque or other instrument (whether or not 
the relevant cheque or other instrument is drawn on 

نحتفظ بحقنا في تحديد �أولوية �أي تعليمات دائمة مقابل ال�شيكات المقدمة  	39-17

لنا �أو �أي ترتيبات راهنة �أخرى تتم معنا.

	�إذا ظلت اي تعليمات دائمة غير ن�شطة لمدة �شهرين متتاليين �أو تم رف�ضها   40-17

الدائمة  التعليمات  �إنهاء  لنا  الح�ساب، يجوز  لعدم وجود ر�صيد كافي في 

بدون �أي �إ�شعار م�سبق لك.

بعد  وقت  �أي  في  م�ستقبلية  لدفعة  دائمة  تعليمات  �أي  �إنهاء  لنا  يجوز  	 41-17

�إخطارنا من قبل الم�ستفيد بعدم الحاجة لإجراء دفعات �أخرى.

�أي تعليمات دائمة كما  �أو لتعديل  17-42	 �سيتم تح�صيل ر�سوم للإعداد المبدئي 

لآخر  وقت  من  بها  والمعمول  عنا  ال�صادرة  الر�سوم  لتعرفة  وفقاً  ينطبق 

)وبمطلق  كذلك  لنا  يجوز  �سارية.  برقية  تحويلات  ر�سوم  اي  على  علاوة 

يتم  لم  دائمة  لتعليمات  دفع  �أي  على  ر�سوم  فر�ض  وتقديرنا(  �إختيارنا 

�إجراءها لعدم وجود ر�صيد كافي.

	�إذا لم يكن بالح�ساب ر�صيد كافي فنحن غير ملزمين ب�إخطارك.   43-17

ت�سلمه  يتم  لم  ما  تنفيذه  يتم  لا  دائمة  لتعليمات  �إلغاء  �أو  تعديل  �أي  �إن   	44-17

للتعليمات  التالي  التفعيل  تاريخ  من  الأقل  على  �أ�سبوع  قبل  جانبنا  من 

الدائمة.

لا	 نكون نحن و لا اي من فروعنا �أو مرا�سلينا �أو وكلائنا م��سؤولين عن �أي   45-17

م�ستخدمة  �إت�صال  �أي طريقة  ين�ش�أ عن  �سهو  �أو  �أو خط�أ  ت�أخير  �أو  خ�سارة 

لإجراء التحويلات بموجب التعليمات الدائمة. 

18- مقا�صة الإئتمان وال�شيكات:

	�إذا قامت الجهة المنظمة لأعمال البنوك في البلاد بت�شغيل نظام مقا�صة   1-18

ح�سابك  من  بالخ�صم  �سنقوم  المركزي(،  قطر  م�صرف  )مثل  �إليكتروني 

�إعتماداً على �صور ال�شيكات ال�ضوئية والتي نت�سلمها من بنوك �أخرى في 

البلاد من خلال �إجراءات نظام المقا�صة.

من خلال عملنا كمجرد وكيل تح�صيل لك، قد نوافق على قبول، ولكن بدون  	 2-18

الم�صرفية  وال�سندات  ال�شيكات  تح�صيلها،  �ضمان  عن  م��سؤولية  �أي  تحمل 

قد  تكون  �أن  �شريطة  الإيداع،  بغر�ض  المماثلة  الدفع  �سندات  من  وغيرها 

ومرا�سلينا  مكاتبنا  ف�إن  الغر�ض،  ولهذا  لأمرك.  مظهرة  �أو  ل�صالحك  تمت 

يخ�ضع  لك.  كوكلاء  �سيعتبرون  قبلنا  من  المعينيين  الآخرين  ووكلائنا 

لغرفة   522 رقم  بالن�شرة  الواردة  الموحدة  التح�صيل  لقواعد  التح�صيل 

التجارة العالمية ولأي قانون �إلزامي معمول به في البلاد.

18-3	 لن نقبل باي م��سؤولية نيابة عن اي طرف ثالث عن فقدان �أو تلف �أو عدم 

التقديم  �أو  القيد كدائن  الإخفاق في  �أو عن  �آخر  �سند  �أو اي  �أي �شيك  قبول 

المت�أخر �أو منح الوقت �أو اي ت�أخير �آخر في القيد كدائن في الح�ساب �أو عن 

عدم الدفع �أو رجوع ال�شيكات وغيرها من ال�سندات.

يتم  ما لم  لل�سحب  تكون متاحة  لن  ال�سندات  ال�شيكات وغيرها من  عوائد  	 4-18

تح�صيلها من جانبنا. نحن نحتفظ بحقنا في الخ�صم من �أي ح�ساب جاري 

�أو الطلب منك الدفع فوراً لأي مبالغ تم قيدها لح�سابك والنفقات التي تم 

تحملها فيما يتعلق ب�أي �شيك �أو �أي �سند �آخر )�سواء كان ذلك ال�شيك �أو ال�سند 

الآخر م�سحوباً علينا �أو على �أي ع�ضو �آخر في مجموعة ات�ش ا�س بي �سي �أم 

لا( لم يتم دفعه لاحقاً لأي �سبب من الأ�سباب مهما كان )و�سواء تم �إخطارنا 
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us or any other member of the HSBC Group) which 
is subsequently unpaid for any reason whatsoever 
(and whether or not previously advised as paid or the 
cheque or other instrument can itself be returned). 

18.5	 We shall not accept liability for any failure on our part 
to give prior notice to you of non-payment or dishonour 
of any cheque or for any claims, losses or expenses 
which may arise as a result of returning a dishonoured 
cheque, whether by ordinary or registered mail or any 
other means. 

Cheques you issue 

18.6	 When you issue a cheque on your account and it 
is presented to us for settlement by the drawee 
bank, the amount will normally be deducted from 
your account within two working days after the 
recipient pays it into its account (or on the same day 
as presented if the banking regulator in the Country 
operates an electronic clearing system). 

However: 

• if a cheque you issue is paid in at the counter of your 
branch, e.g. to pay a bill or is paid in there by the 
recipient, the amount will be deducted from your 
account on the same day; 

• if you cash a cheque at any of our branches, the 
amount will be deducted from your account on the 
same day;

• if you issue a cheque which is ‘specially presented’, 
the amount will be deducted from your account on 
the day it is received by us. This is likely to be on 
the working day after the day it was paid in by the 
recipient, but could be on the day it is paid in.  If you 
ask us to specially present a cheque, a fee will be 
debited to your account as provided for in our Tariff 
of Charges. 

Credits you receive – Cheques (not applicable to 
Foreign Currency Accounts. See paragraphs 16.11 to 
16.18 for payments in of foreign cheques and foreign 
currency). 

18.7	 When you pay a cheque into your account, you will 
normally have to wait up to two working days after 
the day it has been paid in before you can withdraw 
the money (unless the clearing system in the Country 
is conducted electronically, in which case you can 
withdraw the money either the same day or the next 
working day depending on whether we received the 
cheque before or after the applicable cut off times, 
and whether the cheque was accepted for payment 
by the issuing bank), or longer if you ask us to send it 
for special presentation, or otherwise if we agree. We 
may extend the normal time period it takes to clear a 
cheque if there are actual or potential credit or fraud 
prevention reasons to do so.  When we refer to the 
day you pay a cheque into your account we mean the 
first day that we deal with and process the cheque. 
(Please also see paragraphs 16.4 to 16.6.) So, if you 
pay in a cheque via a self service machine after the 
cut off time displayed in branches, we will not process 
your cheque until at earliest the next working day. 

18.8	 The cheque amount must be included in your balance 
before you can withdraw the money. 

من قبل ب�أنه قد تم دفعه �أم لا �أو كان ال�شيك �أو ال�سند الآخر قابل للإرجاع 

هو نف�سه(.

لن نقبل ب�أي م��سؤولية عن �أي ف�شل من جانبك في تقديم �إخطار م�سبق لك  	 5-18

عن عدم دفع �أو عدم قبول �أي �شيك �أو عن اي مطالبات �أو خ�سائر �أو نفقات 

قد تن�ش�أ كنتيجة لإعادة �أو عدم قبول ال�شيك، �سواء كان ذلك بالبريد العادي 

�أو الم�سجل �أو ب�أي و�سيلة �أخرى.

ال�شيكات التي ت�صدرها:

البنك  قبل  من  للت�سوية  لنا  تقديمه  وتم  ح�سابك  على  �شيكاً  ت�صدر  عندما  	 6-18

الم�سحوب عليه، ف�إن المبلغ عادة ما يتم خ�صمه من ح�سابك خلال يومي 

عمل بعد �أن يدفعه الم�ستلم الى ح�سابه )�أو في نف�س اليوم �إذا كانت الجهة 

المنظمة لأعمال البنوك في البلاد ت�ستخدم نظام المقا�صة الإليكترونية(.

ومع ذلك:

• �إذا تم دفع �شيك قمت ب�إ�صداره من قبل �صراف بالفرع الذي تحتفظ فيه 
بالح�ساب، مثال دفع فاتورة �أو تقديم للدفع من قبل الم�ستلم، ف�إن المبلغ 

�سيتم خ�صمه من ح�سابك في نف�س اليوم،

• �إذا قمت ب�صرف �شيك من اي من فروعنا ف�إن المبلغ �سيتم خ�صمه من 
ح�سابك في نف�س اليوم،

• �إذا �أ�صدرت �شيك على �أ�سا�س »التقديم الخا�ص« ف�إن المبلغ �سيتم خ�صمه 
�أن يكون ذلك في  الأرجح  �إ�ستلامه من جانبنا. ومن  من ح�سابك في يوم 

يوم العمل التالي بعد يوم دفعه من قبل الم�ستلم، ولكن يمكن �أن يكون في 

نف�س يوم دفعه، و�سيتم خ�صم ر�سوم من ح�سابك كما هو من�صو�ص عليه 

في تعرفة ر�سومنا.

الح�سابات  على  تنطبق  )لا  – ال�شيكات  تت�سلمها  التي  الدائنة  • القيودات 
للمدفوعات   18-16 الى   11-16 من  للفقرات  �أنظر  �أجنبية.  بعملة 

الواردة بال�شيكات بعملة �أجنبية وبالعملة الأجنبية(  

عمل  ليومي  الإنتظار  العادة  في  عليك  ح�سابك  في  �شيك  تدفع  عندما  	 7-18

المقا�صة  تكون  لم  )ما  المال  �سحب  من  تتمكن  �أن  قبل  دفعه  تاريخ  بعد 

�سحب  يمكنك  الحالة  هذه  وفي  �إليكترونياً،  نظاماً  البلاد  في  الم�ستخدمة 

�إذا كنا  �إعتماداً على ما  �أو في يوم العمل التالي  �إما في نف�س اليوم  المال 

�أو بعد الأوقات النهائية المحددة المعمول بها وما  قد ت�سلمنا ال�شيك قبل 

�أو في  �أم لا(،  لل�شيك  الم�صدر  البنك  للدفع من قبل  قد قبل  ال�شيك  �إذا كان 

وقت �أطول �إذا طلبت منا �إر�ساله للتقديم الخا�ص، �أو بخلاف ذلك �إذا وافقنا. 

�إذا ما  العادية الم�ستغرقة لمقا�صة �شيك ما  الوقت  ويجوز لنا تمديد فترة 

كانت هنالك �أ�سباب واقعية �أو محتملة تدعونا لذلك فيما يتعلق بالإئتمان 

�أو منع الإحتيال. عندما ن�شير الى اليوم الذي تدفع فيه �شيكاً لح�سابك ف�إننا 

من  للفقرات  �أي�ضاً  �أنظر  )الرجاء  ال�شيك.  مع  فيه  نتعامل  يوم  �أول  نعني 

�إذا دفعت �شيكاً عبر ماكينة خدمة ذاتية، ف�إننا  16-6( ولذا،  16-4 الى 

لن نتعامل مع �شيكك �إلا في وقت مبكر من يوم العمل التالي.

18-8	 مبلغ ال�شيك يجب ت�ضمينه في ح�سابك قبل �أن تتمكن من �سحب المال.

18-9 	 �إذا دفعت ب�شيك م�سحوب على فرع من فروعنا الى ذلك الفرع، يمكنك في 

العادة �سحب المال �أما في نف�س اليوم �أو في يوم العمل التالي. 
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18.9	 If you pay a cheque drawn on one of our branches into 
that branch, you will normally be able to withdraw the 
money on either the same or next working day.  

Cheques returned unpaid 

18.10	 The bank on which a cheque is drawn may return it 
unpaid, even if we have let you withdraw the money 
and/or the amount on the cheque has been included 
in your available balance (see paragraph 15.6). When a 
cheque is returned unpaid, it will usually happen three 
or four working days after the cheque has been paid 
into your account, but it could be later (see paragraphs 
18.12 and 18.13), or earlier if the clearing system in the 
Country allows for same day clearing. 

18.11	 When you pay in a cheque at a branch counter, you can 
ask us to present it specially to the bank it is drawn 
on. Upon receipt, the other bank will confirm whether 
the cheque has been paid. If it has, we may allow you 
to withdraw against it earlier than we would normally 
do, but it may be longer if there are delays. Special 
presentation does not affect the clearing cycle for 
savings account profit calculation purposes. A charge 
will be debited to your account for using our special 
presentation service, see paragraph 19. 

18.12	 If a cheque paid into your account is returned to 
us unpaid, and we credited your account with that 
amount, we may debit your account at any time. 

18.13	 A cheque you pay in may be returned after you 
have paid it into your account where you are, or we 
reasonably suspect you are, knowingly involved in a 
fraud concerning the cheque, or if you have given your 
express consent

Cash 

18.14	 When you pay cash only into your account at any of 
our branch counters the cash will clear and appear in 
the balance of your account immediately. It will be 
treated as cleared for profit calculation purposes (if 
applicable) on the day it is paid in.  Your cash will be 
treated as cleared for profit calculation purposes (if 
applicable) on the day it is paid in, if we receive it on a 
working day and before a certain time (which will be 
displayed in our branches). Otherwise it will be treated 
as cleared for profit calculation purposes on the next 
working day. 

18.15	 Any cash or cheque deposited by use of our self 
service ATM facilities shall only be credited to your 
account after verification by us (which shall be 
conclusive and binding for all purposes), and any such 
deposit shall only be regarded as having been received 
by us upon it being credited to your account.  Any 
cheque deposited shall be accepted for collection and 
the proceeds shall not be available to you until the 
cheque has been cleared, the proceeds paid to us by 
the paying bank and credited to your account.  

18.16	 If you pay in cash at one of our self-service machines, 
the cash will clear and appear in the balance of your 
account within usually one (but up to three) working 
days. 

Automated payments (including standing instructions)

18.17	 If you instruct us to make an automated payment 
from your account, the payment will be deducted 

ال�شيكات التي يتم �إعادتها ك�شيكات غير مدفوعة:

18-10 البنك الم�سحوب عليه �شيك ما قد يعيده ك�شيك غير مدفوع، حتى �إذا �سمحنا لك 

ب�سحب المال و/�أو تم ت�ضمين المبلغ الظاهر على ال�شيك في ر�صيدك المتاح 

)�أنظر الفقرة 15-6(. في حالة رجوع �شيك ما ك�شيك غير مدفوع، ف�إن ذلك 

يحدث في العادة بعد ثلاثة �أو �أربعة �أيام من تاريخ تقديم ال�شيك للدفع في 

ح�سابك، ولكن قد يكون بعد ذلك )�أنظر الفقرة 18-12 و 18-13(، �أو قبل 

ذلك �إذا �سمح نظام المقا�صة في البلاد بالمقا�صة في نف�س اليوم. 

عندما تقوم بتقديم �شيك للدفع بكاونتر فرع، يمكنك �أن تطلب منا تقديمه  	 11-18

الآخر  البنك  ف�إن  الإ�ستلام،  وعند  عليه.  الم�سحوب  للبنك  خا�ص  ب�شكل 

�سي�ؤكد ما �إذا كان ال�شيك قد تم دفعه �أم لا. و�إذا تم دفعه ف�إننا قد ن�سمح لك 

بال�سحب مقابله في وقت �أ�سرع مما نقوم به في العادة، ولكن قد يكون في 

وقت �أطول في حالة وجود �أي ت�أخير. �سيتم خ�صم ر�سوم من ح�سابك مقابل 

�إ�ستخدامك خدمة التقديم الخا�ص المقدمة من جانبنا، �أنظر البند 19. 

ذلك  ب�إ�ضافة  وقمنا  مدفوع،  غير  ك�شيك  لح�سابك  مدفوع  �شيك  رجع  	�إذا   12-18

المبلغ لح�سابك، ف�إننا قد نخ�صم ذلك المبلغ من ح�سابك في اي وقت. 

ال�شيك الذي تقدمه للدفع قد يعود بعد �أن يتم دفعه الى ح�سابك �إذا كنت، �أو  	 13-18

�إذا �إعتقدنا نحن �أنك متورط عن علم في عملية �إحتيال تتعلق بال�شيك، �أو 

�إذا �أبديت موافقتك ال�صريحة.

النقد

عندما تدفع مبلغاً نقدياً في ح�سابك ب�أي من فروعنا ف�إن المبلغ النقدي  	 14-18

معه  التعامل  و�سيتم  الفور.  على  ح�سابك  ر�صيد  في  و�سيظهر  �سي�ضاف 

الدفع.  يوم  �إنطبق( في  )�إذا  الأرباح  �إحت�ساب  لأغرا�ض  �إ�ضافته  كمبلغ تم 

�إحت�ساب  �إ�ضافتها لأغرا�ض  النقدية ك�أموال تم  �أموالك  التعامل مع  �سيتم 

الأرباح )�إذا �إنطبق( في يوم الدفع وذلك �إذا تم ت�سلمه من جانبنا في يوم 

ذلك  وبخلاف  فروعنا(.  في  عر�ضه  �سيتم  )والذي  محدد  وقت  وقبل  عمل 

الأرباح في يوم  �إحت�ساب  �إ�ضافته لأغرا�ض  التعامل معه كمبلغ تم  �سيتم 

العمل التالي. 

�إيداعه ب�إ�ستخدام ماكينة الخدمة الذاتية الخا�صة بنا  �أو �شيك يتم  	�أي نقد   15-18

من  مراجعته  بعد  ح�سابك  في  كدائن  قيده  �سيتم  الآلي(  ال�صراف  )جهاز 

هذا  مثل  من  و�أي  الأغرا�ض(  لكل  وملزمة  نهائية  تكون  )والتي  جانبنا 

�شيك  �أي  ح�سابك.  في  قيده  بعد  فقط  جانبنا  من  م�ستلماً  �سيعتبر  الإيداع 

�إيداعه �سيتم قبوله للتح�صيل والعوائد لن تكون متاحة لك حتى تتم  يتم 

في  المبلغ  و�إيداع  الدافع  البنك  قبل  من  لنا  العوائد  ودفع  ال�شيك  مقا�صة 

ح�سابك. 

	�إذا قمت بالإيداع نقداً من خلال �أي من ماكينات الخدمة الذاتية التابعة لنا   16-18

ف�إن النقد �سيتم مقا�صته و�سيظهر في ر�صيد ح�سابك عادة خلال يوم عمل 

واحد )ولكن قد ي�صل الى ثلاثة ايام عمل(.

الدفع الآلي )�شاملًا التعليمات الدائمة(

�سيتم  المبلغ  ف�إن  �آلي من ح�سابك،  ب�إجراء دفع  لنا  تعليماتك  �أ�صدرت  	�إذا   17-18

خ�صمه على الفور ولكن عليك في العادة الإنتظار لما ي�صل الى ثلاثة �أيام 
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immediately, but you will normally have to wait up 
to 3 working days before the payment reaches the 
recipient.  (Please see paragraph 23.6 for bill payments 
made via our Phone Banking Service.) Your instruction 
cannot be reversed after the payment has been 
deducted from your account. (Please see paragraph 
17.8.) 

18.18	 Subject to paragraph 18.19, for profit calculation 
purposes (if applicable) most automated payments are 
treated as being cleared after we debit your account. 

18.19	 If you are making an automated payment to an HSBC 
Group account outside the Country, the payment will 
be deducted from your account immediately and will 
normally reach the account of the recipient within one 
to two working days. For profit calculation purposes 
(if applicable) the payment is treated as being cleared 
from your account on the same day as the payment 
instruction. 

19.	 Bank charges 

19.1	 When you open your account, we will give you the 
Schedule of Services and Tariffs for HSBC Amanah 
Accounts which includes the fees for our services that 
are used most often. You can also find out about these 
charges by telephoning us, looking on our website, or 
asking our branch staff. 

19.2	 We may change our charges for the day to day running 
of your account. For details of our day to day running 
of account charges please refer to our Schedule of 
Services and Tariffs for HSBC Amanah Accounts. We 
aim to give you 30 days’ notice if we increase any of 
these charges or if we introduce a new charge. We 
may change our fees for any other service we provide 
to you. We will tell you the present charge for such 
services before we provide them to you.

19.3	 We shall be entitled without reference to you to debit 
any of your accounts in respect of all expenses, taxes, 
duties and customary and usual charges including 
without limitation (in relation to current accounts), 
all charges in respect of dishonoured cheques, and 
stopped cheques. 

19.4	 We reserve the right to levy a service charge if 
any qualifying balance on any account falls below 
the required minimum during a calendar month, as 
determined by us from time to time. 

20.	 Profit

20.1	 No profit is payable on your current account credit 
balance at any time. 

20.2	 See paragraph 25 for profit payable on the Mudaraba 
savings or term investment accounts.

21.	 Eligibility for availing of financing facilities

21.1	 You must be 18 years of age or over to avail of 
financing facilities from us (e.g. personal finance or 
credit card facility).

21.2	 You are personally responsible for any money you owe 
us, whether this arises from your own actions, from 
the actions of someone authorised by you, or from the 
use of any card we have issued to you. 

عمل قبل و�صول المبلغ للم�ستلم. )الرجاء �أنظر الفقرة 23-6 الخا�صة بدفع 

الفواتير من خلال خدماتنا الم�صرفية عبر الهاتف(. �إن تعليماتك لا يمكن 

الرجوع عنها بعد خ�صم المبلغ من ح�سابك )الرجاء �أنظر الفقرة 8-17(.

معظم  ف�إن  �إنطبق(  )�إذا  الربح  ح�ساب  لأغرا�ض   ،19-18 للفقرة  وفقا  	 18-18

خ�صمها  بعد  مقا�صتها  تم  كمدفوعات  معاملتها  �سيتم  الآلية  المدفوعات 

من ح�سابك.

	�إذا كنت تجرى دفع �آلي لح�ساب بمجموعة ات�ش ا�س بي �سي خارج البلاد،   19-18

ف�إن المبلغ �سيتم خ�صمه من ح�سابك فوراً و�سي�صل في العادة الى ح�ساب 

�إنطبق( يتم  �أو يومي عمل. لأغرا�ض ح�ساب الربح )�إذا  الم�ستلم خلال يوم 

التعامل مع المبلغ كمبلغ تم مقا�صته من ح�سابك في نف�س يوم تعليمات 

الدفع.

19- ر�سوم البنك

عندما تفتح ح�سابك، �سنقدم لك كتيب تعرفة الر�سوم، والذي يت�ضمن ر�سوم  	 1-19

خدماتنا التي ت�ستخدم في �أحوال كثيرة. يمكنك �أي�ضاً معرفة هذه الر�سوم 

من خلال الإت�صال الهاتفي بنا �أو بالإطلاع على موقعنا ب�شبكة الإنترنت 

�أو ب��سؤال الموظفين بفروعنا.

الخدمة  ر�سوم  تفا�صيل  لمعرفة  لح�سابك.  اليومية  الخدمة  ر�سوم  نغير  قد  	 2-19

نهدف  �إننا  بنا.  الخا�صة  الر�سوم  تعرفة  مراجعة  يرجى  لح�سابك  اليومية 

هذه  من  �أي  بزيادة  قمنا  �إذا  يوماً  ثلاثون  قبل  خطي  ب�إخطار  لتزويدك 

�أخرى  خدمة  لأي  ر�سومنا  نغير  قد  جديدة.  ر�سوم  �أ�ضفنا  �إذا  �أو  الر�سوم 

نقدمها لك و�سنخبرك بالر�سوم الحالية لمثل هذه الخدمات قبل توفيرها 

لك.

يحق لنا، بدون الرجوع لك، الخ�صم من ح�ساباتك فيما يتعلق بكل النفقات  	 3-19

)فيما  �شاملًا بدون ح�صر  العادية والمتعارف عليها  والر�سوم  وال�ضرائب 

يتعلق بالح�سابات الجارية( كل الر�سوم فيما يتعلق بال�شيكات غير المقبولة 

وال�شيكات الموقوفة.

نحتفظ بحقنا في تح�صيل ر�سوم خدمة في حال �إنخفا�ض �أي ر�صيد م�ؤهل  	 4-19

من  تحديده  يتم  والذي  تقويمي،  �شهر  خلال  المطلوب  الأدنى  الحد  دون 

جانبنا من وقت لآخر.

20- الربح

لن يتم دفع �أي ربح على الر�صيد الدائن بح�سابك الجاري في �أي وقت من  	 1-20

الأوقات

	�أنظر للفقرة 25 للربح الم�ستحق الدفع على ح�سابات الم�ضاربة للتوفير �أو   2-20

ح�سابات الإ�ستثمار لأجل.

21 - الت�أهل للح�صول على ت�سهيلات تمويل

21-1 يجب �أن يكون عمرك 18 �سنة �أو �أكثر حتى تتمكن من الح�صول على ت�سهيلات 

تمويل من البنك )مثل التمويل ال�شخ�صي �أو البطاقة الإئتمانية(.

�أموال تدين بها لنا، �سواء نتج ذلك  21-2  تكون م��سؤولًا م��سؤولية �شخ�صية عن اي 

�أو من  �أو من ت�صرفات �شخ�ص �آخر مخول من جانبك  �أنت  عن ت�صرفاتك 

�إ�ستخدام �أي بطاقة قمنا ب�إ�صدارها لك.
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21.3	 For joint accounts, all of you together and individually 
are responsible for any money owed to us on the joint 
account. We may demand repayment from all and any 
of you for any money owing on the account. Please 
also see paragraph 14.5. 

21.4	 Where any of you also has an account with us in your 
sole name, and that account has a credit balance, we 
can set-off these monies against any money owing 
to us on the joint account even if the accounts are in 
different currencies and/or jurisdictions. Please also 
see paragraph 5.1. 

21.5	 We shall be entitled without reference to you to debit 
any of your accounts in respect of any expenses, 
taxes, duties and customary and usual bank charges 
including without limitation (in relation to current 
accounts), all charges in respect of dishonoured 
cheques, and stopped cheques . 

21.6	 We are entitled to levy a service charge if any 
qualifying balance on any account falls below the 
required minimum during a calendar month, as 
determined by us from time to time. 

22.	 ATM/Debit cards 

Issuing a an ATM/Debit Card and Personal Identification 
Number (PIN) 

22.1	 We will only send you an ATM/Debit Card if you ask for 
one or to replace a ATM/Debit Card already held. We 
may ask you to activate any new/replacement ATM/
Debit Card you receive from us before you can use it.  
The ATM/Debit Card we issue to you shall at all times 
remain our property and must be surrendered to us 
upon our request at any time.

22.2	 If you ask us to, or we issue you with, a replacement 
ATM/Debit Card, you may not be able to use your 
existing ATM/Debit Card. Please check with us at the 
time.  You can change your PIN once you receive your 
replacement ATM/Debit Card. 

22.3	 We will issue you with a PIN. We will not reveal your 
PIN to anyone but you. You can use your PIN with 
your ATM/Debit Card for withdrawing money and 
using other services available from self-service (ATM) 
machines.  You will also need your PIN to be sure that 
you can pay for goods and services at the premises of 
a retailer or other supplier.  The ATM/Debit Card and 
PIN are issued to you entirely at your own risk.

22.4	 If your account is in joint names, these terms apply 
to each ATM/Debit Card holder.  We can only issue a 
ATM/Debit Card to a person authorised by all of you to 
operate the account alone. 

Your ATM/Debit Card and your account 

22.5	 You authorise us to deduct the amount of any 
transaction carried out by use of your ATM/Debit Card, 
with or without use of your PIN, or by use of your 
ATM/Debit Card details from your account, whether 
or not you have given or authorised such instructions. 
However, your liability for transactions which have 
not been made or authorised by you will be limited as 
set out in paragraph 22.9. Please also see paragraph 
17.4.  You must not seek to withdraw more funds than 
are available to you for withdrawal by use of the ATM/
Debit Card.

بالن�سبة للح�سابات الم�شتركة، ف�إنكم ب�صفة جماعية وفردية م��سؤولون عن  	  3-21

اي �أموال مدينة لنا على الح�ساب الم�شترك. وقد نطلب ال�سداد منكم جميعاً 

الفقرة  �أنظر  الرجاء  الح�ساب.  على  م�ستحقة  �أموال  لأي  منكم  اي  من  �أو 

5-14

21-4  عندما يكون لأي منكم �أي�ضاً ح�ساب لدينا با�سمه وحده، وكان بذلك الح�ساب 

ر�صيد دائن، يجوز لنا مقا�صة هذه الأموال مقابل �أي �أموال م�ستحقة لنا 

على الح�ساب الم�شترك حتى �إذا كانت الح�سابات بعملات مختلفة و/�أو في 

ولايات ق�ضائية مختلفة. الرجاء �أنظر الفقرة 1-5

�إليك، الخ�صم من اي من ح�ساباتك فيما يتعلق  الرجوع  21-5 	 يحق لنا وبدون 

ب�أي نفقات �أو �ضرائب �أو جمارك �أو ر�سوم بنكية معتادة �أو متعارف عليها 

�شاملًا بدون ح�صر )فيما يتعلق بالح�سابات الجارية( كل الر�سوم المتعلقة 

بال�شيكات المرتجعة وال�شيكات الموقوفة 

يحق لنا تح�صيل ر�سوم خدمة �إذا �إنخف�ض �أي ر�صيد م�ؤهل على �أي ح�ساب  	 6-21

دون الحد الأدنى المطلوب خلال �شهر تقويمي، كما يتم تحديده من جانبنا 

من وقت لآخر.

22- بطاقة ال�صراف الآلي / بطاقة الخ�صم

�إ�صدار بطاقة خ�صم / بطاقة �صراف �آلي  ورقم التعريف ال�شخ�صي:

�أو  ذلك  تطلب  عندما  فقط  خ�صم  بطاقة   / �آلي  �صراف  بطاقة  لك  �سنر�سل  	 1-22

�آلي / بطاقة خ�صم لديك بالفعل. قد نطلب منك  لإ�ستبدال بطاقة �صراف 

تن�شيط اي بطاقة �صراف �آلي / بطاقة خ�صم جديدة/م�ستبدلة ت�ستلمها منا 

قبل �أن تتمكن من �إ�ستخدامها. �إن بطاقة �صراف �آلي / بطاقة خ�صم التي 

بناء على  لنا  �إعادتها  لنا ويجب  الأوقات ملكاً  لك تظل في كل  ن�صدرها 

طلبنا في �أي وقت.

	�إذا طلبت منا �أو �إذا �أ�صدرنا لك بطاقة �صراف �آلي / بطاقة خ�صم بديلة قد   2-22

لا تكون قادراً على �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف �آلي / بطاقة الخ�صم الحالية 

الخا�صة بك. يمكنك تغيير رقم التعريف ال�شخ�صي بمجرد �إ�ستلامك لبطاقة 

�صراف �آلي / بطاقة الخ�صم الخا�صة بك. 

التعريف  رقم  عن  بالك�شف  نقوم  لن  �شخ�صي.  تعريف  رقم  لك  �سن�صدر  	 3-22

رقم  �إ�ستخدام  ب�إمكانك  غيرك.  �آخر  �شخ�ص  لأي  بك  الخا�ص  ال�شخ�صي 

الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقة  مع  بك  الخا�ص  ال�شخ�صي  التعريف 

ل�سحب الأموال و�إ�ستخدام خدمات �أخرى متاحة من �أجهزة الخدمة الذاتية 

بك  الخا�ص  ال�شخ�صي  التعريف  رقم  الى  �ستحتاج  كما  الآلي(.  )ال�صراف 

�أو  التجزئة  بمحلات  والخدمات  ال�سلع  مقابل  الدفع  ب�إمكانك  �أن  لت�ضمن 

لدى غيرهم من موفري الخدمات. �إن بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم ورقم 

التعريف ال�شخ�صي الخا�ص بك يتم �إ�صدارهما لك على م��سؤوليتك الكاملة.

	�إذا كان ح�سابك ح�ساباً م�شتركاً بعدة �أ�سماء، ف�إن هذه ال�شروط ت�سرى على   4-22

كل حامل بطاقة �صراف �آلي / خ�صم. يمكننا فقط �إ�صدار بطاقة �صراف �آلي 

/ خ�صم الى �شخ�ص مفو�ض من جانبكم جميعاً لت�شغيل الح�ساب بمفرده.

بطاقة الخ�صم / بطاقة ال�صراف الآلي الخا�صة بك وح�سابك:

�آلي  ال�صراف  ب�إ�ستخدام بطاقة  �أي معاملة تتم  	�إنك تفو�ضنا بخ�صم مبلغ   5-22

التعريف  رقم  �إ�ستخدام  بدون  �أو  ب�إ�ستخدام  �سواء  بك،  الخا�صة  الخ�صم   /

ال�شخ�صي الخا�ص بك �أو ب�إ�ستخدام تفا�صيل بطاقة ال�صراف �آلي / الخ�صم 

�أم لا. ومع  �إعتمدت تلك المعاملة  الخا�صة بك، من ح�سابك، �سواء كنت قد 

جانبك  من  تعتمد  �أو  تتم  لم  التي  المعاملات  على  م�سو�ؤليتك  ف�إن  ذلك 
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22.6	 You must not use your ATM/Debit Card after we have 
asked you to return it to us or told you that its use is 
suspended. 

22.7	 We may charge for ATM/Debit Card use and ATM/
Debit Card replacement at the rates set out in the 
Schedule of Services and Tariffs for HSBC Amanah 
Accounts we provide you with. You authorise us to 
deduct all such charges from your account. 

Liability for unauthorised transactions

22.8	 We will be responsible for any money lost due to 
unauthorised transaction(s) unless you are liable under 
paragraph 22.9, or there is other evidence of misuse 
of the card by you or persons authorised by you.  We 
will add back to your account any amount deducted 
including any related charges after investigation by us.  
We will have no further liability to you. 

22.9	 If you act without reasonable care (which includes not 
complying with paragraph 4) and this causes losses, 
you may be responsible for them.  You will not be 
responsible for any losses if someone else uses your 
ATM/Debit Card before you receive it. Your liability may 
also be limited by law.  You shall be under a duty to 
cooperate fully with us in the event of any investigation 
or litigation relating to the ATM/Debit Card or its 
use.  You will be responsible for all losses if you act 
fraudulently.

Returning your ATM/Debit Card and suspending its use

22.10	 You can return your ATM/Debit Card to us at any time 
by delivering it personally to any of our branches.  
Please do not seek to return your ATM/Debit Card by 
any other means without calling us first to deactivate 
it.  (Please also see paragraph 4.3)

22.11	 We may ask you to return your ATM/Debit Card to us 
or suspend its use at any time, but we will normally 
give you prior notice unless we have a reason for not 
doing so, e.g. if we consider that your ATM/Debit 
Card or account has been or is likely to be misused 
or if the ATM/Debit Card has not been used by you 
for a considerable amount of time. We may deduct 
from your account the amount of any ATM/Debit Card 
transaction (and any charges) made by you even if it is 
not paid by us until after return or suspension. 

Making payments using your ATM/Debit Card 

22.12	 Our ATM/Debit Card has connectivity to the PLUS, 
NAPS and GCC NET payment systems.  Our ATM/
Debit Card can be used to pay for goods and services 
with merchants or service providers in the Country that 
have connectivity to any of the PLUS, NAPS and GCC 
NET payment systems. 

22.13	 You will usually be asked to enter your PIN into a 
secure PIN pad at the premises of a merchant or 
services provider.  You may not use your ATM/Debit 
Card when making payment for goods or services 
through use of the internet, telephone, television or 
mail order.

22.14	 We will not be responsible if a retailer or other 
supplier refuses to accept your ATM/Debit Card, or 
if you cannot use your ATM/Debit Card to make a 
payment.  If you instruct us to make a payment of 
any utility bill or other bill payment through use of a 

الإطلاع على  22-9. يرجى كذلك  بالفقرة  �ستكون محدودة على ما ورد 

لديك في  المتوفر  �أكثر من  ل�سحب مبلغ  ت�سعى  �أن لا  17-4. عليك  الفقرة 

ح�سابك ب�إ�ستخدام بطاقة �صراف �آلي / خ�صم. 

�أن  بعد  الآلي / الخ�صم الخا�صة بك  ال�صراف  ت�ستخدم بطاقة  �أن لا  عليك  	 6-22

نطلب منك �إعادتها �إلينا �أو بعد �إ�شعارك ب�أن �إ�ستخدامها قد تم تعليقه.

�إ�ستبدال بطاقة ال�صراف  �إ�ستخدام وكذلك عن  قد نتح�صل على ر�سوم عن  	 7-22

الآلي / الخ�صم بالمعدلات الواردة في تعرفة الر�سوم التي تم تزويدك بها. 

و�أنت تفو�ضنا بخ�صم كل مثل هذه الر�سوم من ح�سابك.

الم��سؤولية عن المعاملات غير المعتمدة:

غير  معاملات   / معاملة  نتيجة  مفقودة  �أموال  �أي  عن  م��سؤولين  �سنكون  	 8-22

معتمدة ما لم تكن م��سؤولًا عنها بموجب الفقرة 22-9 �أو كانت هنالك �أدلة 

�أ�شخا�ص مفو�ضون من  �أو من قبل  �إ�ستخدام البطاقة من قبلك  تثبت �سوء 

جانبك. و�سنعيد الى ح�سابك �أي مبالغ مخ�صومة �شاملًا �أي فائدة ذات �صلة 

)�إذا �إنطبقت( والر�سوم وذلك بعد التحري من جانبنا. ولن يكون علينا �أي 

م��سؤولية �أخرى تجاهك.

	�إذا ت�صرفت بدون عناية منا�سبة )�شاملًا عدم الإلتزام بالفقرة 4( و�أدى ذلك   9-22

الى خ�سائر، ف�إنك �ستكون م��سؤولًا عنها. لن تكون م��سؤولًا عن اي خ�سائر 

الآلي/ الخ�صم الخا�صة بك قبل  ال�صراف  �آخر بطاقة  �إ�ستخدم �شخ�ص  �إذا 

�إن م��سؤوليتك �ستكون محدودة بموجب القانون. �سيكون من  �أن تت�سلمها. 

واجبك التعاون الكامل معنا في حالة �إجراء �أي تحريات �أو دعوى تتعلق 

ببطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم �أو �إ�ستخدامها. كما �ستكون م��سؤولًا عن كل 

الخ�سائر �إذا مار�ست الإحتيال.

�إعادة بطاقة الخ�صم / بطاقة ال�صراف الآلي الخا�صة بك وتعليق �إ�ستخدامها:

يمكنك �إعادة بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك لنا في �أي وقت.  	 10-22

22-11	 قد نطلب منك �إعادة بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك لنا �أو قد 

نقوم بتعليق �إ�ستخدامها في اي وقت، ولكننا �سنقدم لك �إ�شعاراً م�سبقاً في 

العادة ما لم تكن لنا �أ�سباب تدعونا لعدم القيام بذلك، ومثال على ذلك �إذا 

راينا �إن بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك �أو ح�سابك قد تم )�أو 

من الأرجح �أن يتم( �إ�ساءة �إ�ستخدامه �أو �إذا لم يتم �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف 

الآلي / الخ�صم الخا�صة بك لمدة محددة من الوقت. ويجوز لنا �أن نخ�صم 

من ح�سابك مبلغ اي معاملة بطاقة �صراف �آلي / خ�صم )و�أي ر�سوم( تتم 

من جانبك �إذا لم يتم دفعها من جانبنا حتى بعد الإعادة �أو التعليق.

�إجراء الدفع ب�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك

22-12 بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بنا مو�صولة ب�شبكات الدفع بل�ص، 

ناب�س وال�شبكة الخليجية. ويمكن �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم 

موفري  ولدى  بالمتاجر  والخدمات  ال�سلع  مقابل  للدفع  بنا  الخا�صة 

الخدمات بالدولة المت�صلة مع �أي من �شبكات الدفع بل�ص، ناب�س �أو ال�شبكة 

الخليجية.

�إدخال رقم التعريف ال�شخ�صي الخا�ص بك في جهاز  22-13	 �سيطلب منك دائماً 

�آمن لإدخال رقم التعريف ال�شخ�صي وذلك بالمحل التجاري �أو لدى موفر 

الخا�صة  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقة  �إ�ستخدام  لك  يجوز  لا  الخدمة. 

�أو  الهاتف  �أو  الإنترنت  طريق  عن  خدمات  �أو  ل�سلع  الدفع  �إجراء  عند  بك 

التلفزيون �أو الطلب البريدي.

لن نكون م��سؤولين �إذا رف�ض تاجر �أو موفر خدمة ما قبول بطاقة ال�صراف  	 14-22

الآلي / الخ�صم الخا�صة بك �أو �إذا لم تتمكن من �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف 
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self-service machine, we shall not accept any liability 
for loss caused by delay in effecting such payment for 
whatever reason.

22.15	 We will normally deduct from your account the amount 
of any payment made using your ATM/Debit Card in 
the Country on same day following the transaction. 

22.16	 We will convert the amount of any payment made 
using your ATM/Debit Card in a currency other than 
the currency of your account into the currency of your 
account at our applicable exchange rate on the day we 
receive details of the payment, and deduct the amount 
and related charges from your account, usually within 
seven working days. 

22.17	 You cannot stop an ATM/Debit Card payment, but a 
retailer or supplier may make a refund to you in cash or 
cancel the transaction in case of an error being made 
on their part.  We will credit your account when we 
receive their instructions, but are not responsible for 
any delay.

22.18	 We may refuse to make or authorise an ATM/Debit 
Card payment if there are insufficient funds in your 
account.  Please see paragraph 17.4.

22.19	 We may refuse to authorise a ATM/Debit Card 
payment if we consider that your ATM/Debit Card or 
account has been or is likely to be misused, or for 
fraud prevention purposes. For decision making and 
ATM/Debit Card misuse prevention purposes, we may 
refer an authorisation request back to the retailer for 
further information. This may result in you being asked 
to produce further identification. This may also be done 
on a random basis for fraud prevention purposes. 

Self-service (ATM) machines 

22.20	 All our ATM/Debit Cards can be used in self-service 
machines located anywhere in the world belonging 
to the HSBC Group, subject to any applicable local 
regulations in force from time to time preventing such 
use.

22.21	 We may allow you to use your ATM/Debit Card in 
self-service machines operated by other financial 
institutions located in the Country and  abroad if such 
machines are connected to any of the GCC NET, PLUS 
or NAPS (Qatar only) payment systems. 

22.22	 You will have to enter your PIN (after inserting your 
ATM/Debit Card) in order to use self-service machines. 

22.23	 All ATM/Debit Cards can be used to withdraw cash 
from our self-service machines subject to any daily 
ATM withdrawal limit applicable to your card.  Cash 
withdrawals will normally be deducted from your 
account on the same day. 

22.24	 If other financial institutions charge for your use of 
their self-service machines, such charges will be 
payable by you unless we agree otherwise (please 
refer to the applicable Schedule of Services and Tariffs 
for HSBC Amanah Accounts issued in the Country of 
your account).

22.25	 For cash withdrawals made at self-service machines 
outside of the Country (in which case the self-service 
machine operator will be acting as principal in its 
own right and not as our agent), we will convert the 
amount of any cash withdrawal made using your ATM/

�إذا �أ�صدرت تعليماتك لنا لدفع  الآلي / الخ�صم الخا�صة بك لإجراء الدفع. 

�أي فاتورة خدمات �أو غيرها من الفواتير من خلال �إ�ستخدام جهاز خدمة 

�إجراء  الناجمة عن ت�أخير  �أي م��سؤولية عن الخ�سائر  ذاتية، ف�إننا لا نقبل 

ذلك الدفع لأي �سبب من الأ�سباب. 

بطاقة  ب�إ�ستخدام  يتم  دفع  مبلغ  اي  ح�سابك  من  �سنخ�صم  العادة  في  	 15-22

ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك في البلاد وذلك في نف�س اليوم بعد 

�إجراء المعاملة.

الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقة  ب�إ�ستخدام  دفعه  تم  مبلغ  اي  �سنحول  	 16-22

الخا�صة بك بعملة غير عملة ح�سابك الى عملة ح�سابك وذلك ب�سعر ال�صرف 

الجاري لدينا في تاريخ ت�سلمنا لتفا�صيل الدفع، و�سنخ�صم المبلغ والر�سوم 

ذات ال�صلة من ح�سابك، عادة خلال �سبعة ايام عمل.

لا	 يمكنك �إيقاف عملية دفع تمت عن طريق بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم،   17-22

ولكن بائع التجزية �أو موفر الخدمة قد يعيد �إليك �أموالك �أو يلغي المعاملة 

في حالة حدوث �أي خط�أ من جانبهم. �سنقوم ب�إجراء قيد دائن على ح�سابك 

عندما نت�سلم تعليماتهم ولكننا لن نكون م��سؤولين عن �أي ت�أخير.

قد نرف�ض �إجراء �أو �إعتماد دفع ب�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم  	 18-22

�إذا تقدمت بطلب غير ر�سمي للح�صول على �سحب على المك�شوف ورف�ضنا 

تزويدك به. الرجاء الإطلاع على الفقرة 4-17 

22-19	 قد نرف�ض �إعتماد دفع ب�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم �إذا ر�أينا 

من  �أو  تم  قد  ح�سابك  �أو  بك  الخا�صة  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقة  �أن 

المحتمل �أن يتم �إ�ساءة �إ�ستخدامه �أو لأغرا�ض منع الإحتيال. وبهدف �إتخاذ 

القرار ومنع �سوء �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم، قد نحيل طلب 

دفع مرة �أخرى للتاجر للح�صول على المزيد من المعلومات. وقد ي�ؤدى ذلك 

الى �أن يتم الطلب منك تقديم المزيد من �إثبات الهوية. وذلك قد يتم �أي�ضاً 

على ا�سا�س ع�شوائي لأغرا�ض منع الإحتيال.

�أجهزة الخدمة الذاتية )ال�صراف الآلي(

في  �إ�ستخدامها  يمكن  بنا  الخا�صة  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقات  كل  	 20-22

�أجهزة الخدمة الذاتية التابعة لمجموعة ات�ش ا�س بي �سي في اي مكان في 

العالم وذلك وفقاً لأي نظم محلية تكون �سارية من وقت لآخر تمنع مثل هذا 

الإ�ستخدام. 

بك في  الخا�صة  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقة  ب�إ�ستخدام  لك  ن�سمح  قد  	 21-22

�أخرى  مالية  م�ؤ�س�سات  قبل  من  ت�شغيلها  يتم  التي  الذاتية  الخدمة  �أجهزة 

الدفع  الأجهزة مو�صولة بنظم  تلك  �إذا كانت  �أو خارجها  البلاد  في داخل 

الخا�صة بال�شبكة الخليجية، بل�ص �أو ناب�س )قطر فقط(.

بطاقة  �إدخال  )بعد  بك  الخا�ص  ال�شخ�صي  التعريف  رقم  تدخل  �أن  عليك  	 22-22

�أجهزة  �إ�ستخدام  من  تتمكن  حتى  بك(  الخا�صة  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف 

الخدمة الذاتية.

من  النقد  ل�سحب  �إ�ستخدامها  يمكن  الخ�صم   / الآلي  ال�صراف  بطاقات  كل  	 23-22

الذاتية الخا�صة بنا وفقاً لأي حد �سحب نقدي مطبق على  �أجهزة الخدمة 

نف�س  في  ح�سابك  من  خ�صمها  يتم  ما  عادة  النقدية  ال�سحوبات  بطاقتك. 

اليوم.

الخدمة  �أجهزة  �إ�ستخدام  على  ر�سوماً  �أخرى  مالية  م�ؤ�س�سات  فر�ضت  	�إذا   24-22

الذاتية الخا�صة بها ف�إن مثل هذه الر�سوم تكون واجبة الدفع من جانبك 

ال�سارية  الر�سوم  تعرفة  مراجعة  )يرجى  ذلك  خلاف  على  نوافق  لم  ما 

وال�صادرة في البلد الذي تحتفظ فيه بالح�ساب(
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Debit Card in a currency other than the currency of 
your account into the currency of your account at 
our applicable exchange rate on the day we receive 
details of the withdrawal. See the relevant Schedule 
of Services and Tariffs for HSBC Amanah Accounts for 
charges that will apply. We will normally deduct the 
amount of such withdrawals and any charges from 
your account on the same day. 

22.26	 You can obtain the following services and perform 
the following tasks from some of our self-service 
machines in the Country by using your ATM/Debit 
Card: 

• obtain details of the balance and available balance on 
your account; 

• pay cash and cheques into your account (if the ATM 
has a deposit facility – not all do); 

• make transfers between the account on which the 
ATM/Debit Card has been issued and any other 
accounts you hold with us and which you have 
nominated for this purpose. 

22.27	 You can use your ATM/Debit Card at our self-service 
machines to make payments to your credit card 
accounts held with us. Payment will be debited from 
the account your ATM/Debit Card was issued on. Your 
account will be debited immediately but it may take up 
to two working days for your credit card account to be 
credited. 

22.28	 We will be responsible for any money lost if there is a 
fault on one of our self-service machines of which we 
have not notified you by a message on the screen or 
a notice on the self-service machine in the Country. If 
we have so notified you, we shall not accept liability 
for any loss if our self-service machines are not in 
operation. We may change the availability of our self-
service machines at any time without notice. 

22.29	 We will not be responsible if you cannot use your 
ATM/Debit Card in a machine operated by another 
financial institution. The availability of ATM services in 
a country other than the Country is governed by the 
local laws and regulations of that country from time 
to time in force which shall prevail over these Terms. 
We shall not accept liability if ATM services overseas 
are withdrawn without prior notice thereof.   We shall 
not accept responsibility for any loss or damage arising 
directly or indirectly from any malfunction/failure of 
your ATM/Debit Card or ATM machine arising out of 
your mistake, the temporary insufficiency of funds in 
the ATM, or otherwise howsoever caused.

22.30	 If, and when, you make use in the Country of the 
Mail Deposit Facility (as may be available on certain 
ATMs) for any communications to us, our records 
shall be conclusive evidence as regards the nature 
of such communications and the time at which they 
were received by us.  Any ambiguities in the written 
instructions deposited shall be entirely your own 
responsibility. 

Prohibited Transactions

22.31	 You must not use the ATM/Debit Card or allow any 
third party to use the ATM/Debit Card for any purpose 
or transaction prohibited by law or public policy, and 
in this regard, we reserve the right to decline any 

خارج  الذاتية  الخدمة  اجهزة  على  تتم  التي  النقدية  لل�سحوبات  بالن�سبة   	25-22

�أ�صيل  الذاتية كطرف  البلاد )وفي هذه الحالة يعمل م�شغل جهاز الخدمة 

لديه الحقوق الخا�صة به ولي�س كوكيل لنا(، ف�إننا �سنحول اي مبلغ �سحب 

نقدي يتم ب�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك بعملة غير 

ال�ساري في تاريخ ت�سلمنا  عملة ح�سابك الى عملة ح�سابك ب�سعر ال�صرف 

لتفا�صيل ال�سحب. �أنظر تعرفة الر�سوم ذات ال�صلة لمعرفة الر�سوم المطبقة. 

وفي العادة ف�إننا نخ�صم مبلغ مثل هذه ال�سحوبات واي ر�سوم ذات �صلة 

من ح�سابك في نف�س اليوم.

ب�إمكانك الح�صول على الخدمات التالية و�إجراء المهام التالية من بع�ض  	 26-22

ال�صراف  بطاقة  ب�إ�ستخدام  البلاد  في  لنا  التابعة  الذاتية  الخدمة  �أجهزة 

الآلي / الخ�صم الخا�صة بك:

• الح�صول على تفا�صيل الر�صيد والر�صيد المتاح في ر�صيدك.
به خدمة  الآلي  ال�صراف  )�إذا كان جهاز  وال�شيكات لح�سابك  النقد  • دفع 

الإيداع – غير متوفرة في كل الأجهزة(.

الآلي  ال�صراف  بطاقة  عليه  �صدر  الذي  الح�ساب  بين  تحويلات  �إجراء   •
لهذا  بتحديدها  وقمت  لدينا  به  تحتفظ  �أخرى  ح�سابات  واي  الخ�صم   /

الغر�ض.

22-27	 يمكنك �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك على �أجهزة 

الإئتمانية  بطاقاتك  لح�سابات  الدفع  لإجراء  بنا  الخا�صة  الذاتية  الخدمة 

عليه  �صدر  الذي  الح�ساب  من  المبلغ  خ�صم  �سيتم  لدينا.  بها  تحتفظ  التي 

بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك. �سيتم الخ�صم من ح�سابك على 

الفور ولكن قد ي�ستغرق ما ي�صل الى يومي عمل حتى يتم الدفع في ح�ساب 

بطاقتك الإئتمانية. 

اي من  كان هنالك عطل في  �إذا  مفقودة  �أموال  اي  م��سؤولين عن  �سنكون  	 28-22

�أجهزة الخدمة الذاتية ولم نخطرك بالعطل من خلال ر�سالة �أو �إعلان على 

�شا�شة جهاز الخدمة الذاتية في البلاد. و�إذا  قمنا ب�إخطارك بذلك ف�إننا لن 

بنا  الذاتية الخا�ص  �إذا كان جهاز الخدمة  �أي فقدان  الم��سؤولية عن  نقبل 

خارج الخدمة. يجوز لنا تغيير توافر �أجهزة الخدمة الذاتية التابعة لنا في 

�أي وقت بدون �إ�شعار.

 / الآلي  ال�صراف  بطاقة  �إ�ستخدام  من  تتمكن  لم  �إذا  م��سؤولين  نكون  لن   	29-22

الخ�صم الخا�صة بك في ماكينة يتم ت�شغيلها من قبل م�ؤ�س�سة مالية �أخرى. 

البلاد تكون  �أخرى غير  الآلي في دولة  ال�صراف  �أجهزة  توافر خدمات  �إن 

لآخر  وقت  من  الدولة  لتلك  ال�سارية  المحلية  والنظم  بالقوانين  محكومة 

والتي تكون لها ال�سيادة على هذه ال�شروط. �إننا لا نقبل الم��سؤولية �إذا ما تم 

�سحب خدمات جهاز �صراف �آلي بالخارج بدون �إ�شعار م�سبق بذلك كما �إننا 

�أو غير  �أو �ضرر ينجم ب�صورة مبا�شرة  �أي خ�سارة  لا نقبل الم��سؤولية عن 

مبا�شرة عن اي خلل / ف�شل في بطاقة ال�صراف الآلي / الخ�صم الخا�صة بك 

�أو جهاز ال�صراف الآلي ينتج عن خط�أ من جانبك �أو عدم كفاية الأموال في 

جهاز ال�صراف الآلي لفترة م�ؤقتة �أو لآي �سبب �آخر بخلاف ذلك. 

تكون  قد  )التي  البريدي  الإيداع  خدمة  البلاد  في  ت�ستخدم  وعندما  	�إذا    30-22

متوافرة على بع�ض �أجهزة ال�صراف الآلي( لأي �إت�صالات بنا، ف�إن �سجلاتنا 

�إ�ستلامها  ووقت  الإت�صالات  هذه  بطبيعة  يتعلق  فيما  كافياً  �إثباتاً  تكون 

من جانبنا. �إن �أي غمو�ض في التعليمات المودعة �ستكون على م��سؤوليتك 

بالكامل.
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transaction  (including those carried out through the 
internet or other electronic means) which we deem to 
be in breach of the aforementioned ATM/Debit Card 
usage restriction.

22.32	 In the event that you use the ATM/Debit Card or 
allow any third party to use the ATM/Debit Card for 
any purpose or transaction prohibited by law or public 
policy as prohibited in paragraph 22.31 above, then you 
or the third party, as the case may be, who so used 
the ATM/Debit Card shall be exclusively responsible 
and liable under the law accordingly.  We shall not 
accept any liability or responsibility of whatsoever 
nature and howsoever arising on account of the ATM/
Debit Card being used for a purpose or transaction 
prohibited by law or public policy.  In the event that 
we incur or sustain any cost, loss, damage or expense 
as a result of either the ATM/Debit Card being used 
for any purpose or transaction prohibited by law or 
public policy, then you shall be liable to reimburse us 
immediately for the full amount of the aforesaid cost, 
loss, damage or expense.  In such circumstances, we 
may forthwith without notice and without any liability 
to you, cancel the ATM/Debit Card.

22.33	 You must not use the ATM/Debit Card in a transaction 
prohibited by Shariah as advised by HSBC Amanah 
Shariah Supervisory Committee. All transactions 
involving merchants which we are aware conduct a 
business prohibited by Shariah may be declined. The 
prohibited merchants include, but are not limited to, 
those involving casinos, bars, alcohol, gambling and 
pornography related products and services.  In case 
of such unauthorised use, we reserve the right to 
cancel the ATM/Debit Card immediately, and following 
any such cancellation, you shall be liable to pay us 
forthwith the full amount outstanding in respect of the 
cancelled ATM/Debit Card.

23.	 Personal Internet Banking and Phone Banking

23.1	 The transactions performed by you using our Personal 
Internet Banking service are governed additionally by 
the Personal Internet Banking Agreement available to 
view on-line on our website.  By using our Personal 
Internet Banking service, you are deemed to have 
accepted the Personal Internet Banking Agreement (as 
it may be amended from time to time).  The Personal 
Internet Banking Agreement, together with our 
Website Terms and Conditions, Website Privacy and 
Security Statement and our Website Hyperlink Policy, 
form part of these Terms (as far as may be applicable) 
and in the event of any inconsistency as regards the 
operation of your account, these Terms shall prevail.

23.2	 Subject to our agreement and meeting eligibility 
requirements, you may use our Phone Banking service 
in respect of accounts held solely or jointly by you 
and/or any accounts of a third party which you are 
authorised by the account holder to operate, e.g. 
because they have signed a third party mandate giving 
you such authority or granted you a power of attorney. 
If you use our Phone Banking service to operate any 
account of a third party, you agree to do so only if and 
to the extent that you are authorised to do so by the 
account holder.

المعاملات الممنوعة:

لا	 يجوز لك �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم �أو ال�سماح لأي    31-22

�أو  �آخر ب�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم لأي غر�ض  طرف 

معاملة ممنوعة بموجب القانون �أو ال�سيا�سة العامة، وفي هذا الخ�صو�ص، 

نحتفظ بالحق في رف�ض �أي معاملة )�شاملًا تلك التي يتم القيام بها عبر 

الإنترنت �أو غيره من الو�سائل الإليكترونية( والتي نرى انها تنتهك قيود 

�إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم المذكورة �أعلاه.

لأي  �سمحت  �أو  الخ�صم  الآلي/بطاقة  ال�صراف  بطاقة  �إ�ستخدمت  	�إذا  32-22

غر�ض  لأي  الخ�صم  الآلي/بطاقة  ال�صراف  بطاقة  ب�إ�ستخدام  �آخر  طرف 

مذكور  هو  كما  العامة  ال�سيا�سة  �أو  القانون  بموجب  ممنوعة  معاملة  �أو 

الحال،  يكون  ح�سبما  الثالث،  الطرف  �أو  ف�إنك  �أعلاه،   31-22 الفقرة  في 

الذي �إ�ستخدم بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم بتلك الطريقة، �سيكون 

مطالباً وم��سؤولًا م��سؤولية كاملة عن ذلك بموجب القانون. �إننا لا نقبل �أي 

م��سؤولية �أو مطالبة من �أي نوع ين�ش�أ عن �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/

ال�سيا�سة  �أو  القانون  بموجب  ممنوعة  لمعاملة  �أو  لغر�ض  الخ�صم  بطاقة 

�أو  �أ�ضرار  �أو  �أو خ�سائر  �أو تكبدنا لأي تكاليف  العامة. وفي حالة تحملنا 

نفقات كنتيجة لإ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم لغر�ض �أو 

لمعاملة ممنوعة بموجب القانون �أو ال�سيا�سة العامة، ف�إنك �ستكون مطالباً 

ب�أن تعيد لنا على الفور كامل مبلغ تلك التكاليف �أو الخ�سائر �أو الأ�ضرار 

�أو النفقات، وفي هذه الحالة يجوز لنا على الفور وبدون �إخطار وبدون �أي 

مطالبة لك، �إلغاء بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم.

يجب عليك عدم �إ�ستخدام بطاقة ال�صراف الآلي/بطاقة الخ�صم في معاملة  	33-22

الإ�شراف  لجنة  قبل  من  بذلك  الإخطار  يتم  كما  ال�شريعة  بموجب  محرمة 

التعامل مع  التي تت�ضمن  �إن كل المعاملات   . �أمانة   HSBC ال�شرعي في 

رف�ضها.  �سيتم  �شرعاً  محرمة  �أعمال  يمار�سون  انهم  البنك  ويدرك  تجار 

الح�صر،  لا  المثال  �سبيل  على  معهم،  التعامل  يمنع  الذين  التجار  وي�شمل 

التجار الذين يعملون في مجال الكازينوهات والبارات والكحول والقمار 

غير  �إ�ستخدام  اي  حالة  وفي  بالإباحية.  المرتبطة  والخدمات  والمنتجات 

مرخ�ص به من هذا القبيل ، نحتفظ بحقنا في �إلغاء بطاقة ال�صراف الآلي/

بطاقة الخ�صم على الفور، وفي حالة �أي �إنهاء من هذا القبيل ف�إنك �ستكون 

مطالباً ب�أن تدفع لنا على الفور كامل المبلغ القائم على بطاقة ال�صراف 

الآلي/بطاقة الخ�صم التي تم �إلغائها.

23- الخدمة الم�صرفية عبر الهاتف / الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت

23-1    المعاملات التي تتم من جانبك ب�إ�ستخدام الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت 

الخا�صة بنا هي محكومة �أي�ضاً ب�إتفاقية الخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت 

المتاحة للإطلاع عليها على موقعنا ب�شبكة الإنترنت. من خلال �إ�ستخدام 

�إتفاقية  على  موافقاً  تعتبر  بذلك  ف�إنك  الإنترنت  عبر  الم�صرفية  خدماتنا 

لآخر(.  وقت  من  تعديلها  يتم  قد  )كما  الإنترنت  عبر  الم�صرفية  الخدمات 

�إن �إتفاقية الخدمات الم�صرفية عبر الإنترنت الى جانب ال�شروط والأحكام 

على  الموقع  و�أمن  �سرية  وبيان  الإنترنت  �شبكة  على  بموقعنا  الخا�صة 

هذه  من  جزءاً  تمثل  الإنترنت  على  بموقعنا  الروابط  و�سيا�سة  الإنترنت 

ال�شروط )الى �أق�صى حد يمكن تطبيقه( وفي حالة وجود �أي �إختلاف فيما 

يتعلق بت�شغيل ح�سابك، تكون ال�سيادة لهذه ال�شروط.

الخدمة  �إ�ستخدام  لك  يجوز  الت�أهل،  بمتطلبات  والوفاء  لموافقتنا  وفقاً  	 2-23

�أو  بمفردك  بها  تحتفظ  بح�سابات  يتعلق  فيما  الهاتف  عبر  الم�صرفية 

تكون  ثالث  لطرف  �أي ح�سابات  �أو   / و  ما بين ح�سابك  م�شترك  كح�ساب 

على  وقعوا  قد  لأنهم  مثال  بت�شغيله،  الح�ساب  �صاحب  قبل  من  مفو�ضاً 
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23.3	 Our Phone Banking service is accessible through our 
Call Centre.  Lines are open 24 hours and your call will 
be put through to our automated service.  To help us 
continually improve our services, and in the interests of 
security, we may monitor and/or record your telephone 
calls with us.

23.4	 To use our Automated Service you will need a touch 
tone telephone and a Phone Banking PIN. 

23.5	 Our Automated Service enables you to:
•  obtain your balance, see paragraph 15.6;
•  obtain details of recent transactions;
•  transfer money between certain of your accounts 

including your credit card accounts with us;
•  speak with a customer service representative to pay 

a bill or transfer money to another person’s account; 
and

• speak with a customer service representative in 
relation to other enquiries. 

23.6	 Most transfers and bill payments to accounts held 
within the HSBC Group will be processed the same 
day or next working day.  Instructions to transfer funds 
or to pay a bill to an account held outside the HSBC 
Group given before 11.00 am on any working day will 
be processed by us on the same day, or next working 
day. Instructions given after 11:00 am on a working 
day or on a non-working day will be processed and 
payment made by us on the next working day, but we 
will immediately deduct the amount of the payment 
from your balance and your available balance. The 
payment will show as being made on the next working 
day on your statement. 

23.7	 You cannot make any transfer or other payment if the 
operation of your account has been restricted by us. 
You cannot make transfers or other payments from 
accounts which are subject to terms that you must 
give us notice to withdraw or transfer money (e.g. 
term investment accounts). 

23.8	 We may with reasonable justification withdraw at any 
time all rights and privileges pertaining to our Phone 
Banking Service and/or Personal Internet Banking 
Service. 

23.9	 We are authorised, but not obliged, to act on any 
instructions relayed to us through the Phone Banking 
Service or the Personal Internet Banking Service which 
we believe in our sole discretion emanate from you, 
and which are accompanied by the use of your Phone 
Banking PIN/Personal Internet Banking Password and 
Personal Banking Number as applicable. We shall not 
be liable for acting in good faith on such instructions 
even where they are given by unauthorised individuals. 
We shall be under no duty to verify the identity of any 
person giving instructions purportedly on your behalf 
beyond requesting your Phone Banking PIN/Personal 
Internet Banking Password. 

23.10	 Our internal record of transactions processed by the 
use of Phone Banking Service and Personal Internet 
Banking Service shall be conclusive and binding for all 
purposes and acceptable as documentary evidence. 

23.11	 We shall debit your account with the amount of any 
withdrawal or transfer effected by use of the Phone 

تفوي�ض طرف ثالث ومنحك مثل هذا التفوي�ض �أو منحك وكالة قانونية. 

و�إذا �إ�ستخدمت خدماتنا الم�صرفية عبر الهاتف لت�شغيل �أي ح�ساب لطرف 

�صاحب  من  مفو�ضاً  كنت  �إذا  فقط  بذلك  القيام  على  توافق  ف�إنك  ثالث 

الح�ساب بالقيام بذلك وح�سب ذلك التفوي�ض.

�إليها من خلال مركز  الو�صول  الهاتف يمكن  	�إن خدماتنا الم�صرفية عبر   3-23

ال�ساعة و�سيتم الرد على  الإت�صال التابع لنا. الخطوط مفتوحة على مدار 

مكالمتك من خلال خدمة الرد الآلي لدينا. لم�ساعدتنا على موا�صلة تح�سين 

خدماتنا ولأجل الأمان ف�إننا قد نراقب و / �أو ن�سجل المكالمات الهاتفية 

التي تقوم ب�إجراءها معنا.

لإ�ستخدام خدمة الرد الآلي الخا�صة بنا ف�إنك تحتاج للإت�صال من جهاز  	4-23

هاتف �إدخال رقم التعريف ال�شخ�صي للخدمات الم�صرفية عبر الهاتف.

23-5	 �إن خدمة الرد الآلي لدينا يتيح لك ما يلي:

6-15 �أنظر الفقرة  • الح�صول على ر�صيدك، 
�آخر معاملات، • الح�صول على تفا�صيل 

ح�سابات  �شاملًا  ح�ساباتك  من  معينة  ح�سابات  بين  الأموال  تحويل   •
البطاقات الإئتمانية لدينا.

لح�ساب  �أموال  تحويل  �أو  فاتورة  لدفع  عملاء  خدمة  ممثل  مع  • التحدث 
�شخ�ص �آخر، و

�أخرى. �أمور  • التحدث مع ممثل خدمة عملاء للإ�ستعلام عن 
معظم التحويلات ودفع الفواتير لح�سابات داخل مجموعة �أت�ش �أ�س بي �سي  	 6-23

�سيتم �إجراءها في نف�س اليوم �أو يوم العمل التالي. �إن التعليمات الخا�صة 

ا�س بي �سي  ات�ش  �أو لدفع فاتورة لح�ساب خارج مجموعة  �أموال  بتحويل 

من  �إجراءها  �سيتم  عمل  يوم  اي  في  �صباحاً   11 ال�ساعة  قبل  والم�ستلمة 

ال�صادرة  والتعليمات  التالي.  العمل  يوم  في  �أو  اليوم  نف�س  في  جانبنا 

�أو في يوم لا يعتبر يوم  11 �صباحاً في يوم عمل  والم�ستلمة بعد ال�ساعة 

العمل  يوم  الدفع من جانبنا في  و�إتمام  اللازم حيالها  �إجراء  �سيتم  عمل 

التالي ولكننا �سنخ�صم على الفور مبلغ الدفع من ر�صيدك ور�صيدك المتاح. 

وفي ك�شف ح�سابك �سيظهر الدفع ك�أنه تم في يوم العمل التالي. 

من  ح�سابك  ت�شغيل  تقييد  تم  �إذا  �آخر  دفع  �أو  تحويل  �أي  �إجراء  يمكنك  لا	   7-23

ح�سابات  من  �أخرى  دفع  عمليات  �أو  تحويلات  �إجراء  يمكنك  لا  جانبنا. 

تكون خا�ضعة ل�شروط �أن تقدم لنا �إ�شعار �سحب �أو تحويل �أموال منه )مثل 

ح�سابات �إ�ستثمار لأجل( 

اي وقت كافة الحقوق والمزايا  ن�سحب في  �أن  لنا بمبررات معقولة  يجوز  	 8-23

عبر  الم�صرفية  الخدمة   / الهاتف  عبر  الم�صرفية  بالخدمة  المرتبطة 

الإنترنت الخا�صة بنا.

	�إننا مخولون، ولكن غير ملزمين، بالت�صرف ح�سب اي تعليمات ت�صل �إلينا   9-23

من خلال الخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت 

م�صحوبة  تكون  والتي  عنك،  �صادرة  �إنها  تقديرنا،  بمطلق  نرى،  والتي 

 / الهاتف  عبر  الم�صرفية  للخدمة  ال�شخ�صي  التعريف  رقم  ب�إ�ستخدام 

ال�شخ�صي  التعريف  ورقم  الإنترنت  عبر  الم�صرفية  للخدمة  ال�سر  كلمة 

على  بناء  نية  ح�سن  عن  بالت�صرف  م��سؤولين  نكون  لن  ينطبق.  ح�سبما 

مثل هذه التعليمات حتى �إذا تم تقديمها من قبل �أ�شخا�ص غير مفو�ضين. 

لن يكون من واجبنا التحقق من هوية اي �شخ�ص ي�صدر معلومات يدعى 

للخدمة  ال�شخ�صي  التعريف  رقم  منه  الطلب  بخلاف  عنك  بالنيابة  �أنها 

الم�صرفية عبر الهاتف / كلمة ال�سر للخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت

الم�صرفية  الخدمة  ب�إ�ستخدام  تتم  التي  للمعاملات  الداخلي  �سجلنا  	�إن   10-23

�أو الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت يكون �شاملًا وملزماً لكل  عبر الهاتف 

الأغرا�ض ومقبول كوثيقة �إثبات.
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Banking Service or Personal Internet Banking Service. 
We will permit withdrawals by use of the Phone 
Banking Service or Personal Internet Banking Service 
and similarly accept instructions for transfers and third-
party payments up to a daily limit as determined from 
time to time by us in our sole discretion. Transactions 
which are effected in currencies other than the 
domestic currency of issuance will be debited to your 
account after conversion into the domestic currency of 
issuance at the prevailing exchange rate as determined 
by us in our sole discretion on the day of conversion. 

23.12	 You shall not be entitled to cause any of your accounts 
to become overdrawn by use of the Phone Banking 
Service or Personal Internet Banking Service. 

23.13	 No Phone Banking Service or Personal Internet 
Banking Service shall be available to any account 
where more than one single signatory is required. 

23.14	 Any conversations relating to the Phone Banking 
service provided through our Personal Banking 
Representatives are recorded and retained by us.  By 
registering for the Phone Banking service, you consent 
to the recording of such conversations. 

23.15	 You shall be under a duty to cooperate fully with us 
in the event of any investigation or litigation relating 
to the Phone Banking or Personal Internet Banking 
services or their use. 

23.16	 We may fax statements to you upon request through 
the Phone Banking Service. (See paragraphs 23.21 to 
23.26.

23.17	 If you instruct us by use of the Phone Banking or 
Personal Internet Banking services to make payment 
of any utility bill, we shall not be liable for any delay in 
such payment to the utility company or for any loss or 
damage which you may incur as a result thereof. 

23.18	 Without prejudice to any other provision in these 
Terms, we shall endeavour to secure that payments 
by use of the Phone Banking or Personal Internet 
Banking services to utility companies situated within 
the country of your account will be transmitted to 
the utility company on the following working day 
subject to our cut-off times as specified by us from 
time to time. Payments will in any event be credited 
within a maximum of 2 working days after receipt of 
instructions. Any disputes concerning amounts paid 
by you to the utility company will be resolved between 
you and the utility company. We shall supply evidence 
of amounts transferred by you to the utility company 
upon your written request. 

23.19	 You shall at all times remain liable for any transactions 
made by use of the Phone Banking and/or Personal 
Internet Banking services. You shall indemnify us 
against all loss, damage and expense (including 
without limitation all legal costs) howsoever caused 
which we may sustain or incur arising directly or 
indirectly out of or in connection with any misuse / 
unauthorised use or purported misuse / unauthorised 
use whatsoever of the Phone Banking or Personal 
Internet Banking services and/or any PIN, Personal 
Banking Number, or Phone Banking PIN/Personal 
Internet Banking Password by you or any other person, 
or your negligence with respect to the misuse / 
unauthorised use or purported misuse / unauthorised 

الخدمة  ب�إ�ستخدام  يتم  تحويل  �أو  �سحب  مبلغ  �أي  ح�سابك  من  �سنخ�صم  	 11-23

الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت. �سن�سمح ب�إجراء 

ال�سحوبات ب�إ�ستخدام الخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية 

عبر الإنترنت وبالمثل �سنقبل تعليمات للتحويل والدفع لأطراف �أخرى لما 

ي�صل الى الحد اليومي كما يتم تحديده من وقت لآخر من جانبنا وبمطلق 

المحلية  العملة  غير  بعملات  تتم  التي  المعاملات  �إن  وتقديرنا.  �إختيارنا 

للإ�صدار �سيتم خ�صمها من ح�سابك بعد تحويلها للعملة المحلية للإ�صدار 

�إختيارنا  وبمطلق  جانبنا  من  تحديده  يتم  كما  ال�ساري  ال�صرف  ب�سعر 

وتقديرنا في يوم التحويل.

عند �إ�ستخدامك لأي من الخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية  	 12-23

عبر الإنترنت لا يجوز لك ك�شف ح�سابك.

لن تكون �أي خدمة م�صرفية عبر الهاتف �أو خدمة م�صرفية عبر الإنترنت  	 13-23

متاحة لأي ح�ساب يكون مطلوباً له �أكثر من مفو�ض واحد بالتوقيع.

ممثلي  عبر  تتم  الهاتف  عبر  الم�صرفية  بالخدمة  تتعلق  محادثة  �أي  	�إن   14-23

الخدمة الم�صرفية ال�شخ�صية يتم ت�سجيلها والإحتفاظ بها لدينا. من خلال 

ت�سجيلك للخدمة الم�صرفية عبر الهاتف ف�إنك توافق على ت�سجيل مثل هذه 

المحادثات. 

�أو  تحقيق  �أي  وجود  حالة  في  معنا  الكامل  التعاون  واجبك  من  �سيكون  	 15-23

خ�صومة تتعلق بالخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية عبر 

الإنترنت �أو �إ�ستخدامهما.

الخدمة  خلال  من  الطلب  عند  بالفاك�س  لك  ك�شوفات  �إر�سال  لنا  يجوز  	 16-23

الم�صرفية عبر الهاتف )�أنظر للفقرات من 23 -21 الى 26-23(

�أو  الهاتف  عبر  الم�صرفية  الخدمة  ب�إ�ستخدام  لنا  تعليمات  �أ�صدرت  	�إذا   17-23

�أي فاتورة مرافق خدمية ف�إننا لن  الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت لدفع 

نكون م��سؤولين عن �أي ت�أخير في الدفع للمرفق الخدمي �أو عن �أي فقدان �أو 

�أ�ضرار قد تتحملها نتيجة لذلك.

�أن  ل�ضمان  �سن�سعى  ال�شروط،  هذه  في  �أخرى  �أحكام  باي  الإخلال  بدون  	 18-23

يكون الدفع ب�إ�ستخدام الخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية 

عبر الإنترنت للمرفق الخدمي الكائن في البلد الذي به ح�سابك عن طريق 

تحويل يتم الى ذلك المرفق الخدمي في يوم العمل التالي وفقاً لمواعيدنا 

النهائية كما يتم تحديدها من وقت لآخر من جانبنا. و�سيتم قيد المبلغ 

في كل الأحوال خلال يومي عمل كحد �أق�صى من �إ�ستلام التعليمات. �إن �أي 

نزاع يتعلق بمبالغ دفعت من جانبك للمرفق الخدمي يتم حله بينك وبين 

المرفق الخدمي. �سنقدم �إثبات بالمبالغ المحولة من جانبك للمرفق الخدمي 

بناء على طلب خطي منك.

الخدمة  ب�إ�ستخدام  تتم  معاملات  �أي  عن  الأوقات  كل  في  م��سؤولًا  �ستظل  	 19-23

الم�صرفية عبر الهاتف و/�أو الخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت. ويجب عليك 

�ضمان تعوي�ضنا عن كل الخ�سائر والأ�ضرار والنفقات )�شاملًا بدون ح�صر 

�أو نتكبدها  القانونية( مهما كان �سببها والتي قد نتحملها  التكاليف  كل 

كنتيجة مبا�شرة �أو غير مبا�شرة فيما يتعلق �أو يرتبط ب�أي �سوء �إ�ستخدام 

�إ�ستخدام غير مرخ�ص به  �إ�ستخدام /  �أو �سوء  �إ�ستخدام غير مرخ�ص به   /

مزعوم مهما كان للخدمة الم�صرفية عبر الهاتف �أو الخدمة الم�صرفية عبر 

الإنترنت و/�أو �أي رقم تعريف �شخ�صي �أو رقم خدمة م�صرفية �شخ�صية �أو 

رقم تعريف �شخ�صي للخدمة الم�صرفية عبر الهاتف / كلمة ال�سر للخدمة 

الم�صرفية عبر الإنترنت من جانبك �أو اي �شخ�ص �آخر �أو عن �إهمالك فيما 
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use of the Phone Banking or Personal Internet Banking 
services and/or any PIN or Personal Banking Number, 
or Phone Banking PIN/Personal Internet Banking 
Password. 

23.20	 Most transfers and bill payments to accounts 
held with us will be processed on the same day. 
Instructions given after 11:00 am on a working day 
will be processed and payment made by us on the 
next working day, but we will immediately deduct the 
amount of the payment from your balance and your 
available balance. The payment will show as being 
made on the next working day on your statement. 

Telephone/Fax indemnity (applicable as regards 
facsimile instructions only if we agree to accept 
instructions from you by fax by way of special 
application) 

23.21	 Notwithstanding the terms of any account opening 
documentation which may be signed by you or of any 
future signing authority mandate or other  agreement 
or course of dealing between us and you in respect 
of any account, you agree that we are authorised 
to rely upon and act in accordance with any notice, 
instruction, demand or other communication which 
may from time to time be, or purport to be, from you 
or given by you or on your request, given by telephone 
or facsimile transmission (the “Instructions”), without 
any enquiry on our part including, without prejudice 
to the generality of the foregoing, as to the authority 
or identity of the person giving or purporting to give 
the Instructions and regardless of  the circumstances 
prevailing at the time of receipt of the Instructions.  
However, please refer to paragraphs 23.28 to 23.31 for 
details of the security procedures we adopt when you 
telephone us.

23.22	 We shall be entitled to treat the Instructions as fully 
authorised by and binding upon you, and to take 
such steps in connection with or in reliance upon 
the Instructions as we may consider appropriate, 
whether the Instructions include instructions to pay 
money or otherwise to debit or credit any account, or 
relate to the disposition of any money, securities or 
documents, or purport to bind you to any agreement 
or other arrangement with us or with any other person 
or to commit you to any other type of transaction or 
arrangement whatsoever, regardless of the nature 
of the transaction or arrangement or the amount 
of money involved and notwithstanding any error, 
ambiguity, misunderstanding or lack of clarity in the 
terms of the Instructions. 

23.23	 We shall not be obliged to accept or act upon any 
Instructions which include the following: 

23.23.1 change in signing authority for any account;

23.23.2 change to authorised signatories;

23.23.3 Power of Attorney to another person/entity; or

23.23.4 closure of account(s) and transfer of the remaining 
balance by any means. 

23.24	 In consideration of us agreeing to accept Instructions 
in accordance with these Terms, you agree to 
indemnify us against all losses, claims, actions, 
proceedings, demands, damages, costs and expenses 
incurred or sustained by us of whatsoever nature and 

يتعلق ب�سوء الإ�ستخدام / الإ�ستخدام غير المرخ�ص به للخدمة الم�صرفية 

تعريف  رقم  �أي  و/�أو  الإنترنت  عبر  الم�صرفية  الخدمة  �أو  الهاتف  عبر 

�شخ�صي �أو رقم خدمة م�صرفية �شخ�صية �أو رقم تعريف �شخ�صي للخدمة 

الم�صرفية عبر الهاتف / كلمة ال�سر للخدمة الم�صرفية عبر الإنترنت.

معظم التحويلات ودفع الفواتير لح�سابات محتفظ بها لدينا �سيتم �إجراءها  	 20-23

يوم  11 �صباحاً في  ال�ساعة  بعد  الم�ستلمة  التعليمات  �إن  اليوم.  نف�س  في 

العمل  يوم  الدفع من جانبنا في  و�إتمام  اللازم حيالها  �إجراء  �سيتم  عمل 

التالي ولكننا �سنخ�صم على الفور مبلغ الدفع من ر�صيدك ور�صيدك المتاح. 

وفي ك�شف ح�سابك �سيظهر الدفع ك�أنه تم في يوم العمل التالي.  

�ضمان التعوي�ض للهاتف/الفاك�س )ينطبق على تعليمات الفاك�س فقط �إذا 

قبلنا تعليمات منك مر�سلة بالفاك�س على �سبيل التطبيق الخا�ص(

بغ�ض النظر عن �أي م�ستند لفتح الح�ساب قد يتم توقيعه من جانبك �أو لأي  	 21-23

�أو م�سار تعامل بيننا  �إتفاق  �أي  �أو  ب�إعتماد توقيع في الم�ستقبل  تفوي�ض 

وبينكم فيما يتعلق ب�أي ح�ساب، ف�إنك توافق على �أننا مخولون بالإعتماد 

على والت�صرف وفقاً لأي �إخطار �أو تعليمات �أو طلب �أو �أي �إت�صال �آخر قد 

يكون من جانبك من وقت لآخر �أو يبدو انه من جانبك �أو م�ستلم من جانبك 

�أو بناء على طلبك ويكون مقدماً بالهاتف �أو الفاك�س )“التعليمات”( بدون 

�أي �إ�ستعلام من جانبنا �شاملًا، بدون الإخلال بعمومية ما �سبق، ما يتعلق 

النظر  للتعليمات وبغ�ض  المقدم  انه  يبدو  الذي  �أو  المقدم  �أو هوية  ب�سلطة 

عن الظروف ال�سائدة في وقت �إ�ستلام التعليمات. مع ذلك الرجاء الرجوع 

�إجراءات  حول  التفا�صيل  من  لمزيد   31-23 الى   28-23 من  للفقرات 

الأمان التي نتخذها عندما تت�صل بنا.

يحق لنا التعامل مع التعليمات وك�أنها معتمدة ب�شكل كامل وملزمة عليك  	 22-23

التعليمات  على  �إعتماداً  تكون  �أو  مع  ترتبط  التي  الخطوات  تلك  و�إتخاذ 

ح�سبما نراه منا�سباً، �سواء كانت التعليمات تت�ضمن دفع �أموال �أو بخلاف 

ذلك الخ�صم �أو الإ�ضافة لأي ح�ساب �أو تتعلق ب�صرف �أي �أموال �أو �سندات 

ترتيبات  �أو  �إتفاقية  اي  بموجب  تلزمك  انها  يبدو  �أو  م�ستندات  او  مالية 

�أنواع المعاملة  �أو يلزمك ب�أي نوع من  �أو مع اي �شخ�ص �آخر  �أخرى معنا 

�أو الترتيبات مهما كانت، بغ�ض النظر عن طبيعة المعاملة �أو الترتيبات �أو 

مبلغ المال المذكور وبغ�ض النظر عن خط�أ �أو غمو�ض �أو �سوء الفهم �أو عدم 

الو�ضوح في �شروط المعاملة. 

ما  تت�ضمن  تعليمات  �أي  على  بناء  الت�صرف  �أو  بقبول  ملزمين  نكون  لن  	 23-23

يلي:

23-23-1 تغير في �سلطة التوقيع لأي ح�ساب.

23-23-2 تغير في المفو�ضين بالتوقيع.

23-23-3 توكيل قانوني ل�شخ�ص / جهة �أخرى،

 �أو

	�إغلاق ح�ساب / ح�سابات وتحويل باقي الر�صيد ب�أي و�سيلة.  4-23-23

في مقابل موافقتنا على قبول تعليمات وفقاً لهذه ال�شروط، ف�إنك توافق  	 24-23

على �ضمان تعوي�ضنا �ضد كل الخ�سائر والدعاوى والت�صرفات والإجراءات 

والمطالب والأ�ضرار والتكاليف والنفقات التي نتحملها �أو نتكبدها مهما 
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howsoever arising out of or in connection with the 
Instructions. 

23.25	 You understand that once the request has been sent 
to us by fax, original Instructions need not be sent 
to us. You agree that in case you send the original 
Instructions without adequately marking them as 
already sent by fax, we shall be indemnified against 
all losses, claims, actions, proceedings, demands, 
damages, costs and expenses incurred or sustained by 
us of whatever nature, should we act upon the re-sent 
original copies of Instructions with the result that the 
Instructions are then executed by us twice. 

23.26	 The terms of this authorisation and indemnity shall 
remain in full force and effect unless and until we 
receive, and have a reasonable time to act upon, 
notice of termination from you of the telephone or 
fax instruction facility offered to you, save that such 
termination will not release you from any liability under 
this authorisation and indemnity in respect of any 
act performed in accordance with the terms of this 
authorisation and indemnity prior to the expiry of such 
time.

Security 

23.27	 When we call you, we will never ask you for your 
security details including PINs or passwords.

23.28	 If you have not registered for the Phone Banking 
Service, we will ask you a number of questions 
based on information known to us about you and the 
transactions on your account which will enable us to 
identify you as our customer.  We may not be able to 
assist you if we decide that we are unable to identify 
you as our customer using our security procedures. 

23.29	 If you use a text phone, you will be responsible for 
deleting the information held on your telephone at the 
end of each conversation. 

23.30	 You should not use cordless or mobile telephones 
operating on an analogue network to telephone us. 
We shall not accept responsibility if any third party 
intercepts or overhears any telephone conversation 
between you and us. 

Your instructions 

23.31	 On satisfactory completion of our security procedures, 
we can act on any instructions given to us including 
payments of money from your account, even if these 
instructions were not given by you or with your 
authority. However, your responsibility for transactions 
or instructions, which have not been authorised by you 
will be limited in the way set out in paragraph 23.33.

23.32	 If instructions are not actually given by you or with 
your authority, unless paragraph 23.34 applies, we will 
refund the amount of the unauthorised transaction 
including any related charges. We will have no further 
responsibility to you. 

23.33	 You will be responsible for all losses (including the 
amount of any trans¬action carried out without your 
authority) if we can prove that you have acted without 
reasonable care, which includes not complying with 
any of paragraph 4, so as to allow an unauthorised 
transaction, or that you have acted fraudulently. 

كانت طبيعتها �أو ومهما كان �سبب وقوعها �سواء كان ناتجاً عن �أو فيما 

يتعلق بالتعليمات.

حاجة  هنالك  تكون  لا  بالفاك�س،  لنا  الطلب  �إر�سال  بمجرد  انه  تفهم  	�إنك   25-23

�إر�سالك لأ�صل  انه في حالة  �إنك توافق على  لنا.  التعليمات  �أ�صل  لإر�سال 

قبل  من  �أر�سلت  قد  �إنها  وا�ضح  ب�شكل  عليها  ت�شير  �أن  بدون  التعليمات 

بالفاك�س، يجب �ضمان تعوي�ضنا �ضد كل الخ�سائر والدعاوى والت�صرفات 

�أو  نتحملها  التي  والنفقات  والتكاليف  والأ�ضرار  والمطالب  والإجراءات 

نتكبدها مهما كانت طبيعتها، وذلك �إذا ت�صرفنا بناء على الن�سخة الأ�صلية 

جانبنا  من  التعليمات  تنفيذ  من  ذلك  عن  ينتج  ما  مع  �إر�سالها  المعاد 

مرتين.

	�إن �شروط هذا الإعتماد و�ضمان التعوي�ض تظل �سارية ونافذة ما لم وحتى   26-23

من  �إنهاء  �إخطار  على  بناء  للت�صرف  الكافي  الوقت  لدينا  ويكون  نت�سلم 

جانبك لت�سهيلات �إر�سال التعليمات بالهاتف �أو الفاك�س التي تم عر�ضها 

الإعتماد  هذا  بموجب  م��سؤولية  �أي  من  يعفيك  لن  الإنهاء  هذا  �أن  �إلا  لك، 

و�ضمان التعوي�ض فيما يتعلق ب�أي ت�صرف تم القيام به وفقاً ل�شروط ذلك 

الإعتماد �أو �ضمان التعوي�ض قبل �إنق�ضاء ذلك الوقت.

الأمان:

عندما نت�صل بك لن نطلب منك �أبداً تفا�صيل �أمنية �شاملًا �أرقام التعريف  	 27-23

ال�شخ�صي �أو كلمات ال�سر.

	�إذا لم ت�سجل للخدمة الم�صرفية عبر الهاتف ف�إننا �سن�سالك عدد من الأ�سئلة   28-23

�إعتماداً على المعلومات المعروفة لدينا عنك وعن المعاملات على ح�سابك 

والتي �ستمكننا من التعرف عليك كعميل لدينا. قد لا نتمكن من م�ساعدتك 

�إذا قررنا �إننا لم نتمكن من التعرف عليك كعميل لدينا م�ستخدمين �إجراءات 

الأمان المعمول بها لدينا.

المعلومات  حذف  عن  م��سؤولًا  �ستكون  ف�إنك  ن�صي  هاتف  �إ�ستخدمت  	�إذا   29-23

المحفوظة في هاتفك بنهاية كل مكالمة.

على  تعمل  التي  الجوالة  �أو  اللا�سلكية  الهواتف  �إ�ستخدام  عدم  عليك  يجب  	 30-23

�شبكات تماثلية للإت�صال الهاتفي بنا. �إننا لن نقبل ب�أي م��سؤولية �إذا قام 

اي طرف ثالث ب�إختراق �أو التن�صت على المكالمة الهاتفية بينك وبيننا .

تعليماتك:

عند �إ�ستكمال �إجراءات الأمان لدينا ب�شكل مقنع، يمكننا الت�صرف بناء على  	 31-23

�أي تعليمات مقدمة لنا �شاملًا دفع �أموال من ح�سابك، حتى �إذا لم يتم تقديم 

هذه التعليمات من جانبك �أو ب�إعتماد منك. مع ذلك، ف�إن م��سؤوليتك عن 

�إعتمادها من جانبك �ستكون مق�صورة على  �أو تعليمات لم يتم  معاملات 

النحو المو�ضح بالفقرة 33-23

تنطبق  لم  وما  منك،  ب�إعتماد  �أو  بالفعل  منك  مقدمة  التعليمات  تكن  لم  �إذا   32-23

غير  المعاملة  مبلغ  ب�إ�سترجاع  �سنقوم  ف�إننا   24-23 الفقرة  �أحكام 

المعتمدة �شاملًا �أي فائدة ذات �صلة )�إذا �إنطبق( ور�سوم. لن يكون لدينا اي 

م��سؤولية �أخرى تجاهك.

بدون  تتم  معاملة  �أي  مبلغ  )�شاملًا  الخ�سائر  كل  عن  م��سؤولًا  �ستكون  	 33-23

�إعتمادك( �إذا تمكنا من �إثبات �إنك قد ت�صرفت بدون عناية منا�سبة وي�شمل 

غير  بمعاملة  ت�سمح  بحيث   4 الفقرة  �أحكام  من  باي  الإلتزام  عدم  ذلك 

معتمدة �أو �إذا ت�صرفت بطريقة تنطوى على الإحتيال.
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23.34	 Once you have told us in writing, or via our Call Centre, 
that; 

•  you know or suspect that an unauthorised call has 
been made through our Phone Banking service or; 

•  someone else knows your Personal Internet Banking 
Password, Personal Banking Number, or  Phone 
Banking PIN; 

•  you will not be responsible for any unauthorised 
instructions carried out after we have had a 
reasonable time to put additional security measures 
in place, except if we can prove that you have acted 
fraudulently. 

23.35	 We may refuse to carry out any instruction which 
involves a transaction exceeding a particular value or if 
we feel there is a reason to do so, such as a suspected 
breach of security. We will tell you about this. 

Termination, suspension and changes

23.36	 We may terminate, modify or suspend any part of our 
Phone Banking or Personal Internet Banking services 
at any time. We will try to inform you in advance, but it 
may not always be possible to do so. 

24.	 SMS Alert Service

24.1	 You have the option to receive SMS text messages 
from us to alert you when any debit or credit 
transactions take place on your current or savings 
account(s), or when the balance of the current or 
savings account(s) falls below a specified level, or 
when a term investment matures.

24.2	 We shall from time to time determine or specify at our 
discretion the scope and features of the SMS Alert 
Service and are entitled to modify, expand or reduce 
the same at any time upon notice to you.

24.3	 We may suspend or terminate the SMS Alert Service 
without prior notice to you for any reason whatsoever, 
including without limitation, invalid data, closure 
of related account(s), breakdown, maintenance, 
modification, expansion and/or enhancement work 
caused or initiated by the telecommunications 
company(s) concerned in relation to their network 
or by any service provider in respect of the SMS 
Alert Service. We shall not assume any liability or 
responsibility for any such suspension or termination. 
The SMS Alert Service may be terminated at any time 
by notice from you to us in the form of an application 
form (available at any of our branches).  Any such 
termination shall be effective within three (3) days of 
receipt of the termination notice by us.

24.4	 You acknowledge that any information received under 
the SMS Alert Service is for information only, and shall 
not be taken as conclusive evidence of the matter to 
which it relates. 

24.5	 You must notify us promptly of any changes to 
information provided to us for the purpose of the SMS 
Alert Service including the details of your designated 
mobile phone number. In addition, you must inform 
us promptly of any loss or theft of your mobile 
phone by telephoning us. We shall not be liable for 
any loss or claim resulting from the relaying of any 
information pursuant to the SMS Alert Service to the 

بمجرد �أن تخبرنا خطياً �أو عبر مركز الإت�صال الخا�ص بنا: 	 34-23

�إت�صال غير معتمد تم من خلال خدماتنا  �أن  �أو ت�شتبه في  • ب�أنك تعرف 
الم�صرفية عبر الهاتف، 

�أو

الم�صرفية  بالخدمات  الخا�صة  ال�سر  كلمة  عرف  قد  ما  �شخ�ص  هنالك   •
�أو رقم التعريف ال�شخ�صي الخا�ص بالخدمة الم�صرفية عبر  عبر الإنترنت 

الهاتف،

• ف�إنك لن تكون م��سؤولًا عن �أي تعليمات غير معتمدة تتم بعد �أن يكون لنا 
الوقت الكافي لو�ضع معايير �أمن �إ�ضافية، �إلا �إذا كان ب�إمكاننا �إثبات �أنك 

ت�صرفت بطريقة تنطوى على �إحتيال.

23-35	 يجوز لنا رف�ض تنفيذ �أي تعليمات تت�ضمن معاملة متجاوزة لقيمة محددة 

�أمني.  خرق  في  �إ�شتباه  مثل  بذلك،  للقيام  �سبب  هنالك  ان  �شعرنا  �إذا  �أو 

و�سنقوم ب�إخبارك عن ذلك.

الإنهاء والتعليق والتغيير

عبر  الم�صرفية  خدماتنا  من  جزء  �أي  تغيير  �أو  تعديل  �أو  �إنهاء  لنا  يجوز  	 36-23

الهاتف �أو خدماتنا الم�صرفية عبر الإنترنت في �أي وقت. �سنحاول �إخطارك 

م�سبقاً ولكن قد لا يكون من الممكن دائماً القيام بذلك. 

24- الإ�شعار بالر�سائل الن�صية الق�صيرة

لديك خيار ت�سلم ر�سائل ن�صية ق�صيرة SMS منا لإ�شعارك عند �إتمام �أي  	 1-24

معاملة خ�صم �أو �إ�ضافة على ح�سابك الجاري �أو ح�ساب التوفير الخا�ص بك 

�أو عندما ي�صبح ر�صيد ح�سابك الجاري �أو ح�ساب التوفير الخا�صة بك دون 

الم�ستوى المحدد �أو عند �إ�ستحقاق �إ�ستثمار لأجل. 

�سنقوم من وقت لآخر بتقرير �أو بتحديد، بمطلق �إختيارنا وتقديرنا، نطاق  	  2-24

�أو  تعديل  لنا  ويحق  الق�صيرة  الن�صية  بالر�سائل  الإ�شعار  خدمة  وملامح 

تو�سيع �أو خف�ض هذا النطاق في �أي وقت مع �إخطارك بذلك.

24-3  	 يجوز لنا تعليق �أو �إنهاء خدمة الإ�شعار بالر�سائل الن�صية الق�صيرة بدون 

البيانات  ح�صر،  بدون  �شاملًا  الأ�سباب،  من  �سبب  لأي  لك  م�سبق  �إخطار 

ال�صيانة،  العطل،  ال�صلة،  ذات  الح�ساب/الح�سابات  �إغلاق  ال�صحيحة،  غير 

�شركة/�شركات  قبل  من  يتم  الذي  العمل  تح�سين  و/�أو  تو�سيع  تعديل، 

خدمة  موفر  �أي  قبل  من  �أو  ب�شبكاتهم  يتعلق  فيما  المعنية  الإت�صالات 

نتحمل  لا  �إننا  الق�صيرة.  الن�صية  بالر�سائل  الإ�شعار  بخدمة  يتعلق  فيما 

�أي مطالبة �أو م��سؤولية عن مثل هذا التعليق �أو الإنهاء. �إن خدمة الإ�شعار 

بالر�سائل الن�صية الق�صيرة يجوز �إنهائها في �أي وقت ب�إخطار من جانبك 

لنا في �شكل نموذج طلب )متاح في كل فروعنا(. �إن �أي �إنهاء من هذا القبيل 

من  الإنهاء  �إخطار  �إ�ستلام  من  عمل  �أيام   )3( ثلاثة  خلال  نافذاً  �سيكون 

جانبنا.

تقر بعلمك �أن �أي معلومات ت�ستلم بموجب خدمة الإ�شعار بالر�سائل الن�صية  	  4-24

الق�صيرة هي للعلم فقط، ويجب عدم �إعتبارها ك�إثبات �شامل للأمر الذي 

يتعلق به.

يجب عليك �إخطارنا فوراً ب�أي تغيرات في المعلومات المقدمة لنا لغر�ض  	  5-24

هاتفك  رقم  تفا�صيل  �شاملًا  الق�صيرة  الن�صية  بالر�سائل  الإ�شعار  خدمة 

الجوال المحدد. علاوة على ذلك يجب عليك �إخطارنا على الفور ب�أي فقدان 

�أو �سرقة لهاتفك الجوال وذلك بالإت�صال بنا هاتفياً. لن نكون م��سؤولين 
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designated mobile phone number prior to receipt of 
any notification of loss or theft. 

24.6	 We shall not assume any liability or responsibility 
for any failure or delay in transmitting information 
to you or any error in such information, unless this 
results from gross negligence or wilful default on our 
part. In particular, we shall not assume any liability 
or responsibility for the consequences arising from 
any cause beyond our reasonable control including, 
without limitation, failure of your telecommunications 
equipment to receive information for whatever reason, 
any telecommunications breakdown, mechanical 
failure, path failure, malfunction, breakdown, 
interruption or accuracy of equipment or installation. 
The telecommunications company designated by us 
is not our representative, and there is no co-operation, 
partnership, joint venture or other relationship between 
us and them, and mistakes can arise from time to 
time.

24.7	 You undertake to indemnify and hold us harmless 
against all actions, claims, demands, liabilities, losses, 
damages, costs and expenses of whatever nature that 
may result or which we may sustain, suffer or incur 
as a result of our agreeing to provide the SMS Alert 
Service to you.

24.8	 We shall not be liable for any losses or damage caused 
(a) to you by the disclosure of confidential information; 
(b) to you by the disclosure of information to the 
designated mobile phone (regardless of whether such 
a designated mobile phone is in another person’s 
possession with your consent or not); or (c) to your 
data, designated mobile phone, telecommunications 
equipment  or other equipment, in each case caused 
by the use of the SMS Alert Service, unless such loss 
or damage is directly and solely caused by our wilful 
default or gross negligence.

بموجب  معلومات  �أي  على  الإعتماد  عن  تن�ش�أ  دعوى  �أو  خ�سارة  �أي  عن 

خدمة الإ�شعار بالر�سائل الن�صية الق�صيرة الى رقم الهاتف الجوال المحدد 

قبل �إ�ستلامنا لأي �إخطار بالفقدان �أو ال�سرقة.

�إر�سال  في  ت�أخير  �أو  �إخفاق  �أي  عن  م��سؤولية  �أو  مطالبة  �أي  نتحمل  لن  	  6-24

ذلك  ينجم  المعلومات، ما لم  �أي خط�أ في مثل هذه  �أو عن  لك  المعلومات 

عن �إهمال ج�سيم �أو �إخلال متعمد من جانبنا. على وجه الخ�صو�ص ف�إننا 

�سبب  �أي  على  تترتب  نتائج  �أي  عن  م��سؤولية  �أو  مطالبة  �أي  نتحمل  لن 

�أجهزة  ف�شل  ح�صر،  بدون  �شاملًا،  المعقولة،  �سيطرتنا  نطاق  خارج  يكون 

الأ�سباب،  من  �سبب  لأي  المعلومات  �إ�ستلام  في  بك  الخا�صة  الإت�صالات 

الخلل،  العطب،  النقل،  في  العطل  الفني،  العطل  الإت�صالات،  في  عطل  �أي 

�إن �شركة الإت�صالات المحددة  �أو التركيبات.  �أو �سلامة المعدات  الإنقطاع 

�أو �شركة  �أو �شراكة  من جانبنا هي لي�ست ممثلة لنا ولي�س هنالك تعاون 

ت�ضامنية �أو �أي علاقة �أخرى بيننا وبينهم، ويمكن وقوع �أخطاء من وقت 

لآخر.

	�إنك تلتزم ب�ضمان تعوي�ضنا وحمايتنا من و�ضد كل الإجراءات والدعاوى    7-24

مهما  والنفقات  والتكاليف  والأ�ضرار  والخ�سائر  والإلتزامات  والطلبات 

كانت طبيعتها والتي قد تنتج �أو التي قد نتحملها �أو نتكبدها �أو تقع علينا 

الق�صيرة  الن�صية  بالر�سائل  الإ�شعار  توفير خدمة  كنتيجة لموافقتنا على 

لك.

24-8  	 لن نكون م��سؤولين عن �أي خ�سائر او �أ�ضرار تت�سبب )�أ( لك نتيجة الك�شف 

عن معلومات �سرية، )ب( لك بالك�شف عن معلومات لرقم الهاتف الجوال 

المحدد )بغ�ض النظر عن ما �إذا كان رقم الهاتف الجوال المحدد في حيازة 

�شخ�ص �آخر بموافقتك �أم لا(، �أو )ج( لبياناتك �أو هاتفك الجوال المحدد �أو 

جهاز �إت�صالات �أو �أي معدات �أخرى، نتيجة، في كل حالة، لإ�ستخدام خدمة 

الأ�ضرار  �أو  الق�صيرة، ما لم تكن تلك الخ�سارة  الن�صية  الإ�شعار بالر�سائل 

ناتجة ب�شكل مبا�شر عن خط�أنا المق�صود �أو �إهمالنا الج�سيم.
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